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Introduction

The Czech Republic ratified the European CharteRfegional or Minority Languages (hereinafter

referred to as “the Charter”) on 15 November 20Q#pon ratification, a declaration was made

committing the CR to apply selected provisions aft®l in accordance with Article 2 paragraph 2

and Article 3 paragraph 1 of the Charter. The @hnarame into force in the Czech Republic on 1
March 2007, in accordance with Article 19 paragrdphOn the same day it was also published in
the Collection of International Treaties of the GiRder no. 15/2007.

Article 15 of the Charter stipulates that the Rarshall present periodically to the Secretary o

the Council of Europe a report on the applicatibthe commitments they have accepted. On 30 April,
the Czech Republic submitted the Initial Periodiep&t to Strasbourg, after its approval by the
Government on 25 February 2008 in Resolution n@?17 In December 2008, the Committee of
Experts for the Charter, together with the Sedegtaf the Government Council for National Minaesi
(hereinafter referred to as the “Council”) subsediyeundertook a monitoring visit to the Czech
Republic, as part of the monitoring process for @erter, during which it attended hearings of
representatives of national minorities, local arties and the relevant government authorities. th@n
basis of the Initial Period Report and of inforroatobtained during the monitoring visit, the Coneat

of Experts for the Charter prepared its own evaloateport for the Committee of Ministers of the
Council of Europe and published it on 9 Decemb&920 The report includes an assessment of how
the Czech Republic is meeting its obligations uriderCharter.

In accordance with Article 16 of the Charter, theci®tariat of the Council presented the
Government with draft Comments from the Czech Rkpuin the evaluation report from the
Committee of Experts. These Comments were drafted by the SecretarighefCouncil and
reviewed by its members, i.e. representatives dilipuauthorities and representatives of the
national minorities. After approval by the Govelemty which adopted Resolution no. 1060 on 26
August 2009, it was submitted to the Council of Europe by Kiaistry of Foreign Affairs. The
Committee of Ministers subsequently sent the Gawent of the CR five pages of recommendations
concerning its obligations under the ChattéFhese included a requirement to promote awaremess
tolerance towards the relevant regional or minol#gguages and cultures, both in the general
curriculum at all levels of education and also hie tnedia, with special attention being paid to the
protection and development of Romani and Germarttendreation of favourable conditions to support

! hitps://web2006.vlada.cz/assets/ppovirnm/aktuiilitgeriodicka_zpravacharta_1_def 1.pdf

2 http:/lracek vlada.cz/lusneseni/usneseni_webtd8t38909E31305F4009C125756A0061F64C/$FILE/172%B0R26.0172.pdf
% hitp://www.coe.int/t/dg4/education/minlang/RepBxiAluationReports/CzechECRML1_en.pdf

* https://10.5.0.16/assets/ppov/rnm/aktuality/llimentar_opravy_msmt_000.pdf
 http://racek.vlada.cz/usneseni/usneseni_webfi@flii@5C1876A77ADESC125761D0033CA07/$FILE/1060%80826.1060.pdf
® ECRML (2009)7: http://www.coe.int/t/dg4/educatimirlang/Report/EvaluationReports/CzechECRML1_en.pdf



their use in public life. The Committee also dedospecial care to committees for national mirewiti

in municipalities and their powers in areas of etioa and bilingual names and signs. The
Government should promote access to educatiorowalsl Romani and German and ensure that the use
of Romani in schools is not prohibited and thatibes are not erected against its use.

In accordance with Article 15 of the Charter, thee€h Republic (hereinafter referred to as “CR”)
is presenting the Second Periodical Report onrtigdmentation of the Undertakings arising from
the European Charter for Regional or Minority Laages in the Czech Republic within the
prescribed three-yearly interval. This report haen prepared on the basis of documents provided
by the relevant ministries responsible for exengsnational minority policy, government bodies,
comments from members of the Government CounciN@ational Minorities (hereinafter referred

to as the “Council”), i.e. representatives of pabéiuthorities and representatives of national
minorities and monitoring reports from the Courfsédcretariat. The report was debated by the
Government Council for National Minorities on 22 idia 2011.
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1. Current information on the numbers and geographic distribution of people speaking regional or minority languages.

Mother tongue statistics are regarded as the nuusirate source of information on the number of
speakers of regional and minority languages. daia was recorded by a question included in thé 200
census. Between 25 and 26 March 2011 a new cevibuse held and, after being assessed, will
provide up-to-date information on the number anaggaphic distribution of people speaking regional
or minority languages. Question no. 10 in the genform requests the mother tongue of the
respondent: apart from Czech, the languages offaredlovak, Romani, Polish, German (and sign
language), and a blank field is provided to entaotlzer language. The option of entering two
languages is provided for.

The Secretariat of the Government Council for Ran@mmunity Affairs works together with the
Czech Statistical Office on information strategiessupport socially excluded Roma in the 2011
Census of people and households, which are designeliminate any distrust by the Roma and
their fear that any information they provide onith@tionality will be misused, to raise awareness
by the Roma of the way the census is carried odtthe manner data is protected during its
collection and processing; to raise awarenesseofittks between the results of the census and the
exercise of the rights of members of national mtres in accordance with Act No. 273/2001 Coll.,
on rights of members of national minorities.

2. Provide information on any changes in policies, legislation and practices with regard to regional or minority languages
during the period under review.

On the basis of Government Regulation No. 98/206i2,daying down the conditions and method of
providing grants from the state budget for thevaes of members of national minorities and to
facilitate the integration of the Romani communig, amended, the Ministry of Culture administers
three grant programmes that affect minority langgatp varying levels and which receive annual
funding from the state budget. The share of thatgypically covers 70% of the total project budge

In exceptional cases, this share is increased 1Lp0%o.

o Programme to promote the dissemination and remepmf information in national minority
languages

Under this programme, aid is provided for the prdilon of periodicals in national minority
languages or the production of programmes for radib television broadcasts in national minority
languages, on the basis of projects submitted2008 and 2009, 30 million CZK were allocated to
these projects every year from the state budg@Qi®, due to the financial crisis, this supporswa
reduced to 23,847 thousand CZK.

o Programme to support cultural activities of memiménsational minorities

The programme is thematically directed towardsstcti activities, cultural and educational
activities, the study and analysis of nationalungls and folk traditions, multi-ethnic cultural et®
(also aimed at combating any negative manifestatairextremism, racial and national intolerance
and xenophobia), editorial activities (non-periogdithlications) and the documentation of national
culture. In 2008 and 2009, the Ministry of Cultuabocated almost 10 million CZK to this
programme, in 2010, due to the financial crisig, dmount of funding was limited and 8.5 million
CZK was distributed.

o Programme to promote the integration of the Rormammunity



Under this programme, the Ministry of Culture suppaartistic activities each year (theatres,
museums, galleries, libraries, concerts, showsivéds), cultural and educational activities (e.g.
seminars, lectures, discussions), scientific rebean Romani culture, traditions and history, the
documentation of Romani culture, the study andyasmabf Romani culture and traditions, editorial
activities (non-periodic publications), multi-etbncultural events (also aimed at combating any
negative manifestations of extremism, racial antibnal intolerance and xenophobia). A total of
between 1.5 and 2 million CZK are earmarked fog gfrogramme each year.

The Ministry of Education, Youth and Sports alsopiements grant programmes relating to
minority or regional languages:

o Promoting education in minority languages and raultural education

In addition to education in the languages of th&onal minorities, this programme also supports
projects for the creation of educational programraed teaching materials in the area of national
minority education, aimed at exploring the histangd culture of other nations, at teaching demacrati
citizenship, mutual tolerance and combating raeial national intolerance, xenophobia and anti-
Semitism, as well as research focusing on theadreducating children and young people from nationa
and ethnic minorities living in the CR. Over thest three years, the Ministry of Education, Yatd
Sports has devoted an average of 17.5 million C¥Kaa to these activities.

o Promoting the education of socially disadvantadattieen, pupils and students (to promote the
integration of the Romani community)

Under this grant programme, over 100 projects appated every year. The total amount earmarked
for grants each year is 15 million CZK. The projatso covers support for educational success in
socially disadvantaged children and young peopke attivities of low-threshold facilities for chiéh

and young people, etc.

o Promoting the integration of members of the Rontamimunity (support for Roma secondary
school pupils)

A programme to support Roma secondary school pbhpssbeen adjusted since September 2009 for
socially disadvantaged Roma secondary school p@nits students attending higher vocational
schools. The programme aims to fund the educdtaithese Roma pupils whose families would
experience considerable financial difficulties #céd with the costs associated with secondary
school studies. The sum of 10 million CZK was smenthis grant programme in 2010. Based on
experience from previous years, the programme waesnded from September 2010 in order to
motivate pupils (and their families) not only togie their studies but also to complete them
successfully. Because of this the grant was gradedrding to the year the pupil is attending. The
programme applies to all schools entered in thestexg of schools that provide secondary
education, secondary education with a certificdtepprenticeship, secondary education with a
graduation certificate, higher vocational educatma higher vocational conservatoire education.
It applies to schools established by regions or ionpalities, private and church schools. The
programme only covers pupils who regularly attealdosl|, or who have documented reasons for
their absences, and who have no major disciplipashlems. The programme has two rounds (the
period from January — June and from September -eber) and pupils may receive a maximum
of 4,000 to 10,000 CZK for each round (the higlsesh concerns the fourth year). In 2010 around
1,000 pupils and students received grants for pettods.

On the basis of its ratification of the Chartee thffice of the Government of the Czech Republic
has funding to support its implementation. Thisaans:



o The Support for the Implementation of the Europ€harter for Regional or Minority Languages
Grant Programme

During 2008 and 2009 funds were allocated fromstiage budget and the Office of the Government
of the Czech Republic transferred a non-investngeant from its chapter to the account of the
Moravian-Silesian region to ensure the implemeaotatof the Charter. These were initially

provided to cover the costs of interpretation amel translation to Czech of written applications
submitted in Polish, and also to cover costs mgato meeting obligations to use local names
(names of municipalities and streets) and namesilolic buildings in the Polish language.

In 2010 the funding underwent major changes, bec#hs specific grant was transformed into a
Grant Programme to support the implementation efEbropean Charter for Regional or Minority
LanguageSin order to make more effective use of the fund@iis made it possible to extend the
support for Polish to the other languages listedPamt 11l of the Charter (German, Romani and
Slovak).

A comparison of costs incurred in 2010 with thewttawn of funds in previous years:

year | Allocated from the Drawn Number of projects
budget

2010 2,500,000 CZK 2,241,517 | 17 (2 municipalities, 11 civic associations, 2 churches, 1
CZK | university)

2009 2,000,000 CZK | 263,754 CZK | 1 (Moravian-Silesian region)

2008 5,000,000 CZK | 751,125 CZK | 1 (Moravian-Silesian region)

The programme has existed since January 2010 andgds on the following topical areas of
activities in relation to Polish, the3in dialect, as well as its regional variationgVvak, German
and Romani:

- Educational activities at all levels of educatioxtemding beyond the standard curriculum,
focusing on teaching a minority language or talprege in that language. The target group for
these activities are both people with a minorityglaage as their mother tongue and people with
the Czech language as their mother tongue. Itasasmed that the activities were focused on
training teachers with the aim of supporting mityolanguages in an environment where people
have Czech as a mother tongue. Ten projects waleated.

- Quantitative and qualitative analyses focusing esearch into the use of minority languages,
indicating their areas of support and proposinddha of this support. Five projects were seleated
this area.

- Support for the use of traditional and correct ferofi local names in minority languages (the
creation and installation of signs bearing the mamiemunicipalities, their parts, streets and
other public spaces and the designation of thedimg$ of state authorities and local
governments).Grants were awarded to two projects.

A table listing the projects receiving assistanoe the implementation of activities to benefit
regional or minority languages can be found ingheex to this report.

3. Indicate any developments you expect over the next monitoring cycle, such as anticipated political or budgetary
changes, political plans or other elements that may have a direct or indirect impact on the situation concerning
regional or minority languages.

In March 2011 the Council submitted to the govemire proposal to change the status of this
advisory body to reflect the ratification of the &ter as one of the fundamental documents

" On the basis of Government Resolution No. 31570April 2010, amending Government Resolution NoZ4.6f 7
December 2005, on a proposal to ratify the Eurogtzarter for Regional or Minority Languages (ETS8)14

8



defining the Council’s activities, to emphasise petection of “minority languages” (terminology
compatible with the Charter) in the Council’s aities, to change the conditions of membership in
such a way as to give less weight to the approxanfahd often misleading) number of people
declaring themselves of different nationalitiestie last census and to give more weight to the
importance of minority languages under the protectf the Charter, to cooperation with linguistic
professionals and with local government represemest where the issue of language protection is
always very currefit

On 21 December 2009 the government approved Remoldio. 1572 the Strategy for Roma
Integration for the period from 2010-2013. Thisaistrategic document in which the CR also
agrees to support research and teaching of the Rola@guage; to create methodological and
teaching materials and aids for teaching Romarsufiport literature written in Romani.

The Council initiated a draft amendment to Act Mi28/2000 Coll. on municipalities (the municipal
system) as amended, Act No. 129/2000 Coll. on reg{cegional system) as amended, and Act No.
131/2000 Coll. on the capital city of Prague in dMar2009 to facilitate the enforcement of the
rights of national minorities with regard to comteés for national minorities and bilingual signs.
The proposal was part of the Report on the sitnationational minorities in the CR in 2008 and a
related resolution obliged the Minister of the hde to implement the proposal at the earliest
amendment to the laws referred to above (see resgorpoint 4.C).

In accordance with the introduction of a new moafeschool-leaving examinatiofsit has been
guaranteed under the Education‘A¢hat, from the 2010/2011 academic year, pupikchmols and
classes teaching in the language of national ntieerwill have the right to take both the common
and the profile part of the school leaving examaratn Czech or in the language of their national
minority, with the exception of Czech language aralature examinations.

4. Please provide a detailed explanation of any legislative or practical measures the state has adopted to implement each
of the recommendations from the Council of Ministers.

A) Practical steps taken to enhance awareness and tolerance of regional or minority languages
and the cultures they represent as an integral part of the heritage of the Czech Republic, both
in the general curriculum at all stages of education and in the mass media.

The Czech Republic supports the dissemination fofrimation (periodicals, television and radio
broadcasting) in the national minority languag@esptiher words those that are protected by the
Charter, in the form of subsidies.

A reform of the educational system is underwayhe €zech Republic, part of which involves the
creation of school educational programmes followthg Framework Educational Programmes
issued by the Ministry of Education, Youth and $pofThe issue of multicultural education,
learning to respect human rights and educationnagaxtremism, racism and intolerance is an
integral part of the Framework Educational Prograsrthereinafter referred to as FEP) for basic
and secondary schools and as such has been impézinan individual school educational
programmes (hereinafter referred to as SEP) ungercurricular reforms. In particular, the
Framework Educational Programmes set specific gtadsform, length and content of compulsory
education and are binding on the content of the. SEP

8 Government Resolution No. 264 of 13 April 201, vi
http://kormoran.vlada.cz/usneseni/usneseni_weh&ff/2F365FF868D12453C125787E003B1469/$FILE/2649%620
10413.0264.pdf

° Act No. 49/2009 Coll., amending the Education Act

19 Section 79, paragraphl, of Act No. 561/2004 Colh,pre-school, basic, secondary, tertiary profesgiand other
education (the Education Act), as amended

9



In 2010 the legislative phase for the introductiointhe fundamental changes in educational
programmes set out in the Education Act was coraglegradually reducing the original number of
subjects to newly conceived, more complex fieldedication.

In June 2010 a new Government Decree No. 211/2@1lQ 6n the curriculum for basic, secondary
and higher vocational education was published enGlollection of Laws. The FEP for one- and
two-year Practical School was completed and apprane2010 (RVP PRS 1, RVP PRS 2). In
August 2010 is was sent in electronic form (DVD)the Practical Schools which, in accordance
with the Framework Educational Programmes, willabeetheir school educational programmes,
which will begin to regulate the teaching currianlin 2012. There is no cross-sectional topic of
Multicultural Education in the Framework Educatibifaogrammes for these schools, although
subjects relating to multicultural education areered in the RVP PRS 1 in the cross-sectional
topic Personal and social developmesd part of theSocial developmergubject and in the RVP
PRS 2 in the cross-sectional tofitersonal and social educatiamder theHuman relations and
ethnic originsubject.

All Framework Educational Programmes for grammat secondary vocational schools contain the
cross-sectional topi€he citizen in a democratic socigtyhich incorporates the issue of combating
extremism and xenophobia. The cross-sectionat timuuses the training and educational process
on ensuring that pupils are, for example, capalblenoral judgement, of resisting ideological
manipulation, of critically assessing media contand of discussing sensitive issues with others
and finding compromises.

The history and culture of minorities living on tregritory of the CR will be incorporated in the
Framework Educational Programmes in extended farnmg the “cyclical” revisions of the FEP.

In the history curriculum, emphasis is placed oreng history, especially that of the"™6entury
and includes teaching on fascism, Nazism, the Skddforld War, Nazi racial and other
persecution, the resistance to Nazism, the Holacand the genocide of the Roma. The
curriculum, which provides instruction in democeatitizenship, contains the following keywords:
political radicalism and extremism, the current €zextremist scene and its symbolism, youth and
extremism.

Schools are also advised to include in their schamhicational programmes (SEP) a sufficient
content of another mandatory cross-sectional tbhitticultural education The recommendations
published in previous years in the Collection otdi&gpgic and Organisational Information for
kindergartens, PS, SS, conservatoires, higher mmadtschools, basic art schools, language schools
providing state language examinations and schaolitfes still apply. There are, for example,
links to comprehensive information about the Holmtaof the Roma and Jews, which can be
obtained from professional seminars bBiow to teach about the Holocaust as part of the
documentary project for pupils entitledst neighbourgorganised by th&ducation Department of
the TerezirMemorial and theEducational and Cultural Centre of the Jewish Musen Pragug.

At the same time attention is drawn to publicatibgghe so-called Holocaust deniers. Schools are
also encourages to emphasise the topic of Czecm#&®erelations in their teaching programme,
including objective information on the expulsion tbfe Sudeten Germans, allowing pupils to
understand the culture, language and everydawpfitgher nationalities and ethnicities living ireth
CR and to provide information on current extremmsbcial phenomena (anti-Semitism,
Islamophobia, neo-Nazism, right- and left-wing ertism).

- Methodological support

The Research Institute of Educatiolygkumny Ustav pedagogick{RIE), an organisation run
directly by the Ministry of Education, Youth and &f drafted anAnalysis of Framework
Educational Programmes for primary education in girevention of risky behaviourThis covered
all areas — objectives for primary education, kegnpetences, learning areas (educational fields),

10



cross-sectional topics. The analysis mainly foduse the content and terminological aspects of
individual forms of risky behaviour, including rati xenophobic and extremist attitudes.

In 2010, the issue of multicultural education wasaltl with as part of a long-term, systematic
ministerial task focusing on methodological suppirt the teaching of cross-sectional themes
(which also included Multicultural education). Wi the framework of this task, recommended
expected outcomes (REO) were developed for eattrecdubject areas for the cross-sectional topic
of Multicultural education as a concretisation lo¢ tcross-sectional topics in the FEP, both for the
first and second primary school levels and for greanschools.

As follows from the nature of the cross-sectiomglits, recommended expected outcomes focus on
developing attitudes and values and, in the caddulficultural education, they have been taken
from an innovative concept, which was elaboratedpad of the Development Strategy for
Multicultural Educationin 2009.

They take account of cross-cultural approacheschwhielps to minimise the risk of excluding
individuals on the basis of their group identitydaio prevent extremist attitudes. It can also be
considered an important fact that, at the levethef REO, there is an effective overlap between
individual cross-sectional topics, particularly ween Multicultural education, Democratic
Citizenship education and Training to think in a@pean and global context.

The REO were tested at selected primary schoolsgesnmimar schools and examples of specific
teaching situations were created for teachers ichwihe individual recommended expected outputs
could be achieved. Methodological materials ar@dgally being added and published on the
Methodological website www.rvp.cz.

Concerning this task, a full questionnaire surveswarried out in 2010, which mainly addressed
teachers’ attitudes to the issue of cross-sectitm@ics (including Multicultural education) and
guestions relating to their teaching. The resnfitthe questionnaire survey will be published om th
Research Institute of Education website and on wwwcz. In response to teachers’ needs a
DigiFolio, collecting together basic texts and mmf@tion on issues relating to inclusive education,
was uploaded to www.rvp.cz.

Part of the ongoing activities of the RIE involvesrk on comparative studies of inclusive
approaches in selected countries. A comparativdystn Concepts for cross-sectional topics was
drafted and materials relating to educational sysééd curricular documentation were collected.
These continue to be used as a source of informé&drathe analysis of inclusive approaches.

An important source of information, methodology ammmmunication in the area of multicultural

education is the methodological portahvw.rvp.cz already mentioned above. The methodological
portal www.rvp.cz is managed by the Research Uistiof Education in Prague, in collaboration
with the National Institute for Vocational Trainingn organisation directly managed by the
Ministry of Education, Youth and Sports. The pobjes co-financed from the European Social
Fund and the state budget of the Czech Republigtauptdimary goal is to develop systemic support
for teachers during the implementation of educatioreforms. The texts published in the

Methodological portal relate to issues such asmgckenophobia, multicultural societies, etc.

In addition to the portal referred to above, othegb portals established by the Ministry of

Education, in which media activities in the fielfdroulticultural education, the prevention of ragist

xenophobic and extremist attitudes, education @&erance and respect for human rights are
supported on an on-going basis, are another sefiioéormation for multicultural educatiotf.

- Centre for the support of inclusive education

™ http://digifolio.rvp.cz/view/view.php?id=2477
12 \mww.msmt.cz, www.vuppraha.cz, WWw.nuov.cz, Www.eau
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At the beginning of the 2009/2010 academic yearew nation-wide project, co-financed by the
ESF and the state budget of the CR and aimed &lingowith schools, was launched in 9 towns in
the Czech Republic (Brn@eské Budjovice, Hradec Kralové, Karvina, Most, Olomouc, @pa
Plzer and Prague). The Institute of Pedagogical Psyghcdl Counselling of the CR contributed
to project implementation. The Centre for the suppf inclusive education proje@tereinafter
referred to as the CSIB) continues the work of the Centre for the Integratiof
Minorities (hereinafter referred to as the CIM)t bampared to the work of the CIM there has been
a shift and a change in the target groups. Ther€dar the Integration of Minorities primarily
worked with children (mainly from socio-culturaltisadvantaged backgrounds), whom it tried to
assist in managing problems associated with scatiehdance. During its operation, the CIM
tested a number of tools suitable for working disewith children, given that most of the services
provided by its staff involved working with classet children; diagnostics of children’s special
educational needs; tutoring; social work with crelds families; organising educational and
recreational activities, etc.

The CSIE has shifted the focus of its activitiesentowards pedagogical staff. The Centre’s staff
expects that assistance directed towards schodlgpadagogical staff, helping them to manage
increasing demands on the education of childreh watrious difficulties, may ultimately be more
important than assistance directed to specifioviddal pupils. The Centre is striving to ensuratth
schools are able to offer inclusive education andlévelop each child’s potential according to
his/her individual, and in the case of certain mugpecial, educational needs. This plan is also
reflected in the basic CSIE mission to support sthacilities and schools, which should
themselves gradually learn to introduce suitabddstgmethods, forms of teaching, etc.) to meet the
individual educational needs of each child. Thejgut is based on the “simple” assumption that
basically every pupil capable of learning in “maream education” should have the opportunity to
do so —i.e. that schools (teachers) should betalgeovide for them.

Each of the nine Centres, in collaboration with risgional and municipal authorities, selects ten to
fifteen schools each year, a selection that indwut#hools of different sizes and different levdls o
need in terms of inclusive education. Amongst ¢ha® always one or two “pilot schools” which
have already managed to apply principles of ingkigiducation to a greater or lesser extent. An
important outcome of the work of the CSIE, relatitagthese pilot schools, also involves the
creation of a network of collaborating schools astler educational institutions to exchange
examples of “good practice” and other experiencksrelation to assistance for schools and their
founders, the CSIE is also involved in raising fungdfor schools by getting subsidies or grants
(project management) or directly providing schooish psychological and special-pedagogical
counselling. At the same time it provides preparaaind support for the types of courses that will
be beneficial in guiding schools towards the cohoéjinclusive education as part of the continuous
training of pedagogical staff.

B) Implementation of policies to protect Romani and German and to promote their use in public
life.

o Romani

The Ministry of Education, Youth and Sport comnoss&d the translation of the fundamental
documents of the Council of Europe relating to teaching of the Romani language. These
documents were translated into Czech, into theh¢ont Central Romani and Lovari Romani and
were published on the Council of Europe websitbeyTinclude the following:

13 http://www.cpiv.cz/
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Curriculum framework for instruction in the Romdanguage (devised in collaboration with
the European Roma and Travellers Forum). The admn framework for leaching the
Romani language contains curricular elements afetenece levels and its aim is to help
children from different socio-cultural backgrountisose who do not speak Romani at home,
children to need to improve their level of Romandeachildren who, although they speak
Romani, need to attain a level where they canheséanhguage as a tool for further learning.

European Language Portfolleearning the Romani languader instruction in Romani for
lower secondary students (for pupils from 11 toyéérs).

European Language Portfolleearning the Romani languader instruction in Romani for
primary school students (for pupils from 6 to 1f).le

Handbook for teachetdsing the European Language Portfolio for Romani

Following on from these instruments, a two-yealjgu(2010-2011) was launched in the European
Centre (Council of Europe) for modern language&iaz entitledEducation of Roma children in
Europe which aims to incorporate these tools into thecation systems of the Member States and
to test pilot versions. The main partner for thedpean Centre (Council of Europe) for modern
languages in Graz is the University of Graz, bt pnoject also has a number of other partners,
including Charles University Philosophical Faculgmani studies seminars, Institute of South and
Central Asia. Between 24 and 26 February 201G&mriational seminar on the project was held in
Prague, with the Ministry of Education, Youth ango8 providing both organisational and
financial assistance. The seminar was designathgly for those training teachers of the Romani
language and also included a discussion of thd foran of a related draft project, which was
submitted to and then approved by the European Gssion under the EU Lifelong Learning
Programme.

o German

The Ministry of Education, Youth and Sport suppdhs language activities of grammar schools
that provide instruction in German leading to theaad of the German language diploma. This
diploma entitles students to study at German usittes without taking further language
examinations. The Ministry of Culture supports plublication of periodicals in German. The state
administration and local government contributeh® activities of the German national minority in
the form of grants an@d hoc assistance and also promote the German langué&geetailed
overview of this support is provided in Part llidaim the Annex to this report.

C) Improving the laws relating to the composition and powers of committees for national
minorities to ensure that these rules do not constitute obstacles to the implementation of the
Charter, including the establishment of schools providing instruction in regional or minority
languages and the use of Polish place names in topographical signs.

Improving the legislation relating to the use ofliBlo place names in topographical signs

The placement of additional road signs indicating éntrance and exit to the municipality in the
language of the national minority is regulated aci2e No. 30/2001 Coll., on road traffic rules. In
accordance with Section 13 paragraph 1 (v) and{uwhis regulation, and under the conditions laid
down by special legislatidfy the municipality places the name of the munidgipah the language
of the national minority (a sign indicating the ramice and exit to the municipality) under the road
sign to show the name of the municipality in theglaage of the national minority. A total of 31
municipalities in the Karvina and Frydek-Mistektdids comply with the legislative requirements

14 Section 29 of Act No. 128/2000 Coll., on Municigiak (the Municipal Order), as amended.
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for the installation of bilingual Czech-Polish ssgn Until such time as the amended decree was
adopted” the installation of these bilingual signs had bpariially suspended.

After the ratification of the Charter, since 20@Tere has been a gradual installation of thesessign
in the municipalities (and has been completed im+-tiwrds of the municipalities referred to above),
the degree of bilingualism has been determinedaay enunicipality individually on the basis of a
recommendation by its Committee for National Mities. There is a wide range, from bilingual
signs on official buildings, through bilingual sgypon other publicly accessible spaces, to roadsign
indicating the entrance and exit of the municigalit However, in some municipalities, the
installation of the last-mentioned type is compgkch by misunderstandings between the
representatives of the national minorities andréthevant authorities.

On 29 June 2009, the government approved Resolhto®45 (on the basis of the Resolution of the
Government Council for National Minorities), whidfbliges the Ministry of the Interior to amend
laws on territorial self-governing units, specifigaan adjustment to the provisions of Section 29
paragraph 2 and Section 117 paragraph 3 of ActLR®2000 Coll., on municipalities (the Municipal
Order), as amended, Section 78 paragraph 2 of ActLRB/2000 Coll., on regions (the Regional
Order), as amended, and Section 78 paragraph ZtoNé& 131/2000 Coll., on the Capital City of
Prague, as amended, prepared in accordance witexANn. 14 of the Report on the situation of
national minorities in the Czech Republic for 200e proposed change, which is based on practical
experience of establishing committees and withntlaeking of public spaces, was prepared by the
Committee for cooperation with local authorities iee Government Council for National Minorities,
which approved it at its meeting on 17 FebruaryR2@&fore being submitted to the government, the
final version was also approved by the Council okl&/ 2009). The Ministry of the Interior, in
collaboration with the Council Secretariat, prepar@ legislative draft of the relevant legal
amendment, which will be incorporated as instrudctgdhe government in the next revision of the
legislation concerning territorial self-governingits, to be completed by the end of 2011.

Making these changes will require the practicalezdgmce of the Government Council for National
Minorities,*® when the Committees for national minorities in theividual municipalities are not
always prepared to meet the requests of nationabnity representatives to install bilingual signs,
even though this attitude has no legitimate backifige amendment is designed to respond to this
situation and should introduce the option of appyidirectly to a civic association, which
represents the interests of the relevant natiomabmty and which has been present on the territory
of the municipality for at least 5 years on theeddie application is submitted. In both cases, the
basic requirement that at least 10% of the ressdeihthe municipality registered as members of the
given nationality at the latest census applies.

Similarly as before, an application by the civis@sation, as in the case of a recommendation
made by the Committee for national minorities, stioensure that, after complying with other
conditions arising from Section 29 paragraph 2haf Act on municipalities, the municipality is
required to install signs in the language of thiamal minority. The conditions would be set up in
such a way that a request by the representativéseohational minority, submitted through the
Committee for national minorities, would continue lte the main method of requesting multi-
lingual signs, and the submission of a “qualifiegbplication by the civic association would only be
an exceptional solution in cases when the committég properly to fulfil its role to represent the
interests of the national minority.

!> Decree of the Ministry of Transport No. 91/2009ICamending Decree of the Ministry of Transpon.[80/2001
Coll.

18 published in the Reports on the situation of matieninorities in the Czech Republic for 2008 af02
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Improving the legislation relating to the compamitiand powers of committees for national
minorities

In connection with the above information concernitng upcoming amendment of Act No.
128/2000 Coll., on municipalities, it is plannedatthmeasures relating to the composition and
powers of committees for national minorities wik adopted, thereby amending Section 117,
paragraph 3, of the Act.

The proposed changes should reflect practical expa with establishing committees for national
minorities and also amend the mechanism for ttetatdishment. The new regulation should make
the mandatory establishment of a committee depeénu®nonly on the fact that over 10% of the
citizens of a municipality declared themselves ¢oolb a nationality other than Czech at the latest
census, but also on the fact that a civic assotiagpresenting the interests of a national miporit
can make a written request for the establishmerd cbmmittee. The proposed amendment is
intended to accommodate the actual situation, [secaiwcensus is generally only carried out at ten-
year intervals and the presence of a national mynan the municipality may change in the
meantime, still leaving the municipality obliged éstablish a committee. In practice, situations
have been known to occur where, after the last ugnthe national minority disappeared
completely, but the municipality still had to edislh a committee for national minorities. The
proposed amendment to the law should prevent ypis of situation taking place by requiring that
the mandatory establishment of a committee shoejebd again on an application, in other words
interest must be expressed on the part of the matiminority itself. A written request may be
submitted by a civic association which, accordimgg statutes, represents the interests of ceofain
the national minorities which are present in theegimunicipality.

The effects of the application would only apply idgrthe term of office of the local authority
because after its expiration the committees estaddi by the authority also terminate their
activities.

The proposed amendment would retain the conditianb the members of the committee must be
members of the national minority, but would elim&ahe requirement that these representatives
should be delegated by an association set up smmial legislatiorl! because this condition is
rather problematic in that it restricts the abilitf/the municipal authority freely to decide on the
composition of committees (in this case the muumilcguthority is limited to choosing only from the
representatives proposed by the association). tAmen this, these structures are also questionable
in terms of access to the committee for other mesmloé national minorities, which are not
organised in an association. The amendment tteitef the Act would specifically add a solution
to a situation when all the conditions for the bisament of a committee had been met (the
existence of national minorities and a written egjurom a civic association), but where no one in
the municipality is interested in joining the contt@@. However, this amendment would not
prevent civic associations from exercising thetittsment to propose members of the committee to
the municipal authority, although they must exerdtgs entitlement in full accordance with the Act
on the right of petition. Members of national nrities may be selected by the local authority not
only from local government officials or residenfgloe municipality as any member of the national
minority may become a committee member.

D) Adoption of measures to mediate the provision of instruction in Slovak, Romani and German,
or training courses in these languages, in collaboration with native speakers.

o Slovak

17 Act No. 83/1990 Coll., on association of citizeas,amended
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Interest in establishing a secondary school pragidnstruction in Slovak in Prague was expressed
in the second half of 1994. At the end of Septani®95, the Ministry of Education, Youth and
Sport received a request from representativeseoflnb of Slovak Culture in the CR, the Slovak
Municipality in the CR and the Association of Slkgan the CR to establish the Milan Rastislav
Stefanik grammar school in Prague. After muchuision, the promoters confirmed their interest
in establishing a school from 1 September 1996.e $lovak grammar school in Prague was
incorporated into the network of schools and a hessier was appointed, but the school de facto
did not exist as only five pupils enrolled and flois reason it was removed from the network after a
certain number of years.

In the 1998/99 academic year, the Naé¥iEe plani grammar school in Prague was prepared to
begin providing instruction in Slovak. At least é2ndidates — pupils — were needed to set up the
department. Only 6 applied and it was agreed 8tavak would only be taught as an extra-
curricular activity. The Na Wené plani grammar school was also prepared in the
1999/2000 academic year to provide instructionlo/& as an optional subject for children from
all over Prague. However there was no interesnf@lovak nationals. It was noted that most
children and parents prioritised Czech when selgdai school, because they calculate with the fact
that the children will continue with their studiesd at a higher level they might encounter
problems with their classifications in the Czeahglaage.

Projects enabling the mediation of teaching in 8koveceive funding under a grant programme
from the Education Ministry to support education lamguages of national minorities and
multicultural education and a grant programme tppsut the implementation of the European
Charter for Regional or Minority Languages. Adalial information is provided in Part 1l of this
report.

o Romani

In 2008, the Ministry of Education, Youth and Sploaid already formulated the promotion of equal
opportunities in education as one of its prioritie8n important area, which also relates to Roma
children and support for their education, involvbe establishment of conditions for inclusive
education.

In 2010 the Ministry submitted to the government its approval the National Action Plan for

Inclusive Education, which devotes increased atianto the education of Roma children from

socially marginalised communities and to the comatf inclusive mechanisms directed at children
with special educational needs, and which was amporoon 15 March 2010 in Government
Resolution No. 206. Other partial measures werplédmented in coordination with other

ministries, local authorities and the non-profitkimg sector.

The continuous development of tRarly care conceptargeted mainly at improving the conditions
for the pre-school preparation of children at élsocial exclusion from the age of three untilythe
start compulsory schooling. Under the Conceptreiased attention is paid to pre-school
preparation for Roma children. The Concept maiabuses on establishing conditions for quality
pre-preparation of children at risk of social exsatun by levelling out any disadvantages they may
have before they start mandatory schooling. Thasoes also focus on increasing the number of
Roma children and pupils in mainstream educatiah@nsupporting their academic success at all
levels of education. At each step, a great deati@ition is paid to working with the family of
these pupils to enable the parents to create sufotheir children’s education (social services,
pedagogical services, tutors).

In 2010 the CSIE project (Centre of support folusore education) was launched and professional
teams were assembled, operating in all regions®idR. They provide methodological support
for pedagogical staff at all levels of the eduaagystem, focusing on specific pedagogical work for
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children with special educational needs, strengtigeaf regional resources, creating a network of
experts, creating multidisciplinary teams providisigpport to pedagogical staff, pupils and the
families. Roma children are an important targeugrfor the project.

Accredited degree programmes and programmes feoiti§j learning offered by universities are
listed in Part Il of this report. These includer example, the preparation of teaching assistant
and Roma studies. Institutions accredited to ttaathers for Romani include Charles University
in Prague, Faculty of Philosophy, for example.

Romani is taught in three secondary schools irCfRe The curriculum of the Secondary vocational
school of management and law, s. r. 0., Kolin, @imstinformation on Romani history, culture and
language, and prepares graduates to work in tirammmunities. This factor also stimulates the
interest of Roma children in studying, which waseatly confirmed in the retraining courses
offered by this school. Effective up to 2011, tbibowing secondary education courses are offered:
Social work among ethnic minorities and Pedagogy téaching assistants. These areas of
education are available until 2011, are only offees long-distance forms of education and, by
their focus, are principally targeted at pupilsnfirehe Roma population. The Ministry uses these
programmes to promote the better education of thhradhi minority, particularly adult Roma. The
curriculum includes compulsory subjects such astiouliural coexistence, selected methods of
social rights, social policy, social communicatamd the basics of Roma studies.

Under the grant programm@upport for education in the languages of natiomahorities and
multicultural educationn 2010, the sum of 100,000 CZK was provided foufSes in Romani, run
by the Museum of Romani Culture (this also receisegport in 2008 and 2009). The aim of the
courses is to make quality instruction in the Romanguage by expert teachers available to
interested students (in ethnology, pedagogy, spedhgogy, special pedagogy, etc.), teachers and
teaching assistants, social workers, governmenkaverand police officers, who encounter and
interact with members of the Romani minority thrbuthpeir daily work, as well as interested
members of the general public, and to allow thereéon about Romani culture and understand it
through learning the language. Knowledge of Ronfanilitates the work of graduates of the
course with the Romani minority, enabling them malerstand and communicate with its members.
Two courses will be run, one for beginners anddtmer low intermediate. The beginners’ course
will consist of two lessons once a week, while ittermediate course will comprise conversation
lessons with a native speaker. The courses afgyleth expert on Roma issues with many years of
teaching practice and a Roma trainer. The counlealso have video and audiovisual aids.
Besides language lessons, visitors can also stuelyruseum’s collections and exhibitions and
other public events.

Under the same grant programme, a project by ttel€hUniversity Philosophical Faculty entitled
“Qualitative and quantitative analysis of the lingjic situation of the Roma in the CR” received a
total of 1,366,000 CZK in aid (the project folloves from a project from 2009: Research and
verification of work with Romani in schools, for wh it paid 1,822,300 CZK and Sociolinguistic
research on the situation of the Roma in the CRglemented by the same organisations and
supported by the Ministry of Education, Youth amb® in 2008.)® Previous projects have so far
provided unique and methodologically well-foundestiraates of the competence of school-age
Roma children in Romani. In the qualitative pdrtltee report from the survey, on the basis of a
limited sample of a few dozen respondents, thecbasiline of the situation was summed up and
primarily indicated that Romani would be abandondithe main objective of the project was to
broaden, deepen and add to knowledge of the laegsiaigation of the Roma and Romani in the
Czech Republic, which was brought by Socio-lingoisgsearch into Romani.

18 Both surveys are published on www.romistika.eu

17



Expansion in 2010 consisted of quantitative reseanto the context in which language is

transferred, language attitudes, opinions on thssipte support for language and its mutual
connections. Unlike the previous research, it maisonly Romani that was investigated, but the
language repertoire of the Roma as a whole, meanitigding Czech and any other languages.
Information acquired concerning the language sSimain a given area is consulted with the

teachers at the relevant primary schools. Emphaas also placed on expanding knowledge of
those speaking Walachian Romani. The deepeningxisting areas of knowledge consisted of
long-term qualitative research into the languagdrenment in selected Roma families. This part
also provided a different, more accurate, perspedn the quantitative data obtained.

The knowledge gained will be use in the educatioRama children and in directing aid to Romani
as a minority language (endangered by the langsiaifie- in the case of Northern Central Romani
dialects) — one of the partial project objectivemswio gather information on the preferences of the
Roma themselves on the issue of language suppfatedf by the state. The results of the
guantitative research also allow us to make a raaggimate of the situation of Romani in a large
number of locations.

o German

The Ministry of Education, Youth and Sport contingly supports language activities in grammar
schools offering instruction in German leadinghe award of the German language diploma. This
diploma entitles students to study at German usities without having to take additional language
examinations. Extensive Czech-German activitise #éke place in the context of extracurricular
activities for young people.

In 2010 there was a significant change in the Gpamgramme to support the implementation of the
European Charter for Regional or Minority Languagelsich enabled projects involving not only
Polish and the dSin dialect as its regional dialect, but also thev&k, German and Romani
languages to be submitted to civic associationssghdols. One of the measures was to support
educational activities at all levels of educatiobayond basic education, which focus on teaching
minority languages or which take place in them.e Tdrget group for these activities includes both
people with a minority language as their mothemgten and people with Czech as their mother
tongue. More detailed information is provided ertAIl and in the Annex to this report.

E) The implementation of practical steps to stop the use of Romani being discouraged at schools.

In the Concept for Roma Integration for the pefrodh 2010 — 2013, the government committed to on-
going support for research into the Romani langu#tge Roma Holocaust and Roma culture, to
creating the conditions for the institutional deyghent of a degree subjectRdma studieand support
for extending this to other universities. It vélso support the on-going expansion of Romani laggu
teaching at a regional level, creating materialsam pedagogic staff to work with pupils who dpea
different languages, with regard to Roma pupils, dreation of methodological and didactic materials
for teaching Romani. It also undertook, in coli@bon with the Research Institute of Education and
the National Institute of Vocational Education,roorporate the topic of Roma culture and history i
the Framework Educational Programmes for schoolgccordance with the revision timetable for
Framework Educational Programmes for schools amahtinziously, using the Czech School
Inspectorate to assess compliance of these proggamiith the school educational programme, which
regulates the teaching of these topics in practice.
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Part II.

5. Please indicate any recent developments concerning the provisions of Article 7 of the Charter during the last
monitoring period (2008-2010).

Article 7, paragraph 1 — Objectives and principles

a) Recognition of the regional and minority langesgs an expression of cultural wealth

In December 2009, in its Resolution No. 1572, tbeegnment approved the Concept for Roma
Integration for the period from 2010 — 2013, in g¥hit undertakes to support research and teaching
of the Romani language and recognises it as paBuobpe’s cultural wealth. The government
Campaign against racism took place in 2009 and 2@ftDthe announcement of the Gipsy Spirit
prize by the Section for Human Rights at the Ofbi€¢he Government of the CR.

The aim of the Gypsy Spirit project is to createaalition for the prestigious appraisement of work
towards the integration of the Roma and to showgirgeral public examples of good practice in
the co-existence of the Romani community with thmeajority”. In this sense the project

corresponds to one of the objectives of the Czeehkitency of the Decade of Roma Inclusion from
2005-2015, which took place from July 2010 to J20#1.

Gypsy Spirit prizes are awarded to companies, nipadites, non-profit making organisations or

individuals in the following categories:

- NGOs - for the implementation of specific projeftisusing on the support and development of
the Romani minority and results achieved

- Company — a company supporting projects aimed @alsassistance and support of the Romani
community

- Extra-curricular educational activities aimed aniochildren and youth
- Individual — whose work has contributed to impraythe situation of Roma over the long term
- Act of the year — which helped save lives or imgrtive quality of life for individuals.

In 2010 the Gypsy Spirit project took place under duspices of the Prime Minister of the Czech
Republic, Petr N&as, the Chairwoman of the Subcommittee on HumamtRigf the European
Parliament, Heidi Hautalaova, President Vaclav Hawel ex-minister for human rights Michael
Kocab.

b) Respect for the geographical area of minoritgleages

Given that no change has occurred in this areagutie period under reviet¥ please refer to the
information set out in the 2nd part of the InitRériodic Report, presented to the Secretary General
of the Council of Europe in accordance with Arti¢ke of the Charter.

c) Action to help safeguard minority languages

In addition to the information set out in Part Itbfs report and in the"2part of the Initial Periodic
Report submitted to the Secretary General of thenCib of Europe in accordance with Article 15
of the Charter, we note that in 2010 there was pmwange in the Grant programme to support
the implementation of a European Charter for Regiamr Minority Languages, which enabled
projects involving not only Polish and th&€SIn dialect as its regional dialect, but also thev&k,
German and Romani languages to be submitted te e@ssociations and schools. One of the
measures was to support educational activitiedl &\eels of educational beyond basic education,
which focus on teaching minority languages or whadte place in them. The target group for these
activities includes both people with a minority daiage as their mother tongue, and people with

9 Council of Europe MIN-LANG instructions (2009) 8
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Czech as their mother tongue. It was assumedthbaactivities also focused on teacher training
with the objective of supporting minority languagasan environment where the population has
Czech as a mother tongue. 10 projects were assesder this measure.

d) Encouraging the use of minority languages

The Czech Republic systematically supports the okeminority languages through grant
programmes, paying special attention to measuresupport the use of Romani. More detailed
information is provided in Part | of this report.

e) Developing links between groups using diffetanguages

Links between those speaking different languagesrainly developed during cultural and social
actions organised by civic associations represgntive individual national minorities, which
receive funding from the public administration oétCR.

On 21 June 2007 a National Minorities House wasiegen Prague, housing civic associations for
the Bulgarian, Hungarian, German, Polish, Romanisditin, Ruthenian, Greek, Slovak, Serbian
and Ukrainian minorities. The civic associationst(only those speaking the minority languages
listed) may use the common areas — exhibition lsalhference room, and a common room with
café — to present their particular culture, regessllof the regional affiliation of speakers of nnityo
languages.

Change in the deeds for the Pedagogical Centredtish National Schools iiesky &Sin

In 2010 an amendment to the deeds of the Pedaddgerdre was prepared (approved on 20
January 2011 under the title Measure of the MinisfrEducation, Youth and Sport in accordance
with Section 169b paragraph 1 of Act No. 561/2002ll.Con pre-school, primary, secondary,
higher vocational and other education (the Eduna#iot), as amended, which issues Amendment
no. 2 to the deeds for the Pedagogical CentredbstiPNational Schools i@esky &sin).

In addition to technical aspects, this amendmendatgul the pedagogical terminology used in the
deeds and also enabled certain activities thatribome to meeting the European Charter for
Regional or Minority Languagé% and which the Pedagogical Centre had previousiopmed
without explicit reference to the foundation dedaddye embodied directly in the deeds.

Specifically, this concerned the possibility of exfhg training to pedagogical staff from schools
that do not belong to the Polish National Schoal$ schools with integrated Polish classes, as part
of lifelong learning. The proposed amendment wessghed to accommodate the requirements of the
region’s teaching staff. The option of cross-borelducation was also expressly incorporated in the
Foundation deeds (Article 14 (b) of the Charter).

f) Support for the teaching and study of minoragpduages

During the period from 2008-2010, the Czech Repuéagain provided resources from its budget
for the teaching and study of regional or minotédgguages. Information can be found in Part | of
this report.

In 2010 there was a significant change in the Gpamgramme to support the implementation of the
European Charter for Regional or Minority Languagelsich enabled projects involving not only
Polish and the dSin dialect as its regional dialect, but also thev&k, German and Romani
languages to be submitted to civic associationssghdols. One of the measures was to support

% Resolution of the Government of the CR no. 1574 d@ecember 2005 on the proposal for the ratificatf the
European Charter for Regional or Minority Langua¢ie$S 148), opened for signature by the MembereStaft the
Council of Europe in Strasburg on 5 November 1992
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educational activities at all levels of educatiobalond basic education, which focus on teaching
minority languages or which take place in them.s®nables schools and organisations belonging
to national minorities to implement educationalggeanmes in minority languages. In 2010 one of
the projects that received support was submittethbyGerman minority, but ultimately this was
not implemented.

g) Study and research on minority languages ateusitves

The Grant Agency of the CR, among others, suppotied project submitted by the Czech
Language Institute of the Academy of Sciences ef @R no. P406/11/2304, “Confrontational
description of contemporary Slovak and Czech voleal®s (systemic relations and communication
co-existence)” for the period from 2011-2014, whato includes research into the use of Slovak
in the Czech Republic, primarily in the area ofdlegommunication.

Detailed information on research into minority laages taking place in universities can be found
in Part | of this report, and on the study of mityolanguages in Part Il and in the Annex to this
report.

i) Transnational exchanges

Detailed information on transnational exchangektirey to those languages protected under the
Charter, can be found in Part Il of this report.

Article 7, paragraph 2

Protection against the discrimination of minorépnguages

In September 2009, Act No. 198/2009 Coll.,, on equehtment and on legal instruments of
protection against discrimination and on amendmentsertain Acts (the Antidiscrimination Act)

came into force in the CR, which, although it does directly ban discrimination on the basis of
language, nonetheless does prohibit direct anddaddiscrimination on the basis of racial or ethni

origin or nationality.

Article 7, paragraph 3

Promotion of mutual understanding between lingaigtoups

The World Roma Festival KHAMORO has been held sit®9 and during this time it has
supported a number of important personalities. iMduits existence the KHAMORO festival has
become the most important event of its kind, ndy anthe CR, but also in Europe as a whole.

From 23 to 29 May 2010, the 12th Annual World RoRestival KHAMORO 2010 was held in
Prague. It was opened under the auspices of theoivia the Capital City of Prague and the
Government Commission for Human Rights. Followiragition, the City of Prague was partner
and the festival was supported by the Ministry aft@e, CEPRO and others.

The implementation of the festival and programmeateost were carried out as planned and
according to schedule. The™annual festival was again judged to be extremetgsssful, both

on the part of the organisers and on the parteptiblic. The main objective of the festival was t
introduce to the public the very best of Romantwa from around the world. According to the
public response, the media campaign was of higlitguand served not only to draw attention to
the festival itself, but also to efforts to improvelations between the Roma minority and the
majority population. All the planned goals were tmend the KHAMORO 2010 festival
contributed, through its cultural and professigmaigramme, to the common co-existence between
Roma and non-Roma and to the discovery of Romdhireu
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Objectives:

o To show the richness and diversity of Romani celtand traditions, which form an important
part of Czech, European and world culture

o To contribute to the integration of Roma into Czestciety and to the creation of a
multicultural society

o To contribute to improving and development relagid@tween the majority population and the
Romani community using cultural and professionarngs to show the positive values, which
music and other art forms undoubtedly represent

The cultural component of the programme

The cultural part of the programme was attendedhleybest Roma musicians from around the
world and presented the Czech and foreign publith valassic, as well as traditional and
contemporary Roma music or Gypsy jazz. At the séime there were two exhibitions, dance
workshops and film screenings.

Unusually,the music programmeas launched on Sunday 23 May 2010, when Svandivaallo

in Prague 5 hosted the world premiere of the Ropaainvisible Gipsyby the Serbian multi-genre
artist, Zoran Tairod. The opera offered the audience an insight intogroblems that arise in
relations between different cultures and outlinke issue of tolerance and mutual respect. The
premiere was extremely successful and aroused @usrimterest, not only from the public, but
also from the media.

Article 7, paragraph 4

Consultation mechanisms

Those speaking regional or minority languages negy the options enacted in the legislation to
participate actively in addressing issues relatmgational minorities through the committees and
at meetings of the Council. Part | of this repsets out specific examples reflecting the needs
expressed by those speaking regional or minonitgudages.

Article 7, paragraph 5

Application of the principles to non-territorialnguages

Given that no changes have been made regardingdhis during the period under review, please
refer to the information set out in Part Il of thetial Periodic Report submitted to the Secretary
General of the Council of Europe in accordance witiicle 15 of the Charter.

6. Information on legislative and/or practical measures adopted by the state to implement the challenges and
recommendations of the Committee of Experts, which were introduced in the first evaluation report.

In December 2009 the government approved the Cofeefoma Integration for the period from
2010-2013. This is a strategic document, in whieh CR undertakes to support research and
teaching of the Romani language, the creation dhauwlogical and didactic materials and aids for
teaching Romani; and to support literature writtefRomani. Additional information on measures
adopted can be found in Part | of this report.
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Part Il

7. Please indicate the steps that have been taken with regard to the regional or minority languages selected at the
moment of ratification of the Charter, as follows from Article No.2, paragraph 2 of the Charter (legislative and practical
measures)

Languages: POLISH, SLOVAK

The undertakings listed below assumed in respebbt§h apply in the Frydek-Mistek and Karvina
districts of the Moravian-Silesian Region. The emadkings assumed in respect of Slovak apply in
the whole territory of the Czech Republic.

Article 8 — Education

In respect of Polish and Slovak, the Czech Reputagassumed the following undertakings in the
field of education:
Polish: paragraph 1a)i/ii; b)i/ii; c)i/ii; d)ii; @); f)iii; g); h); i); paragraph 2 (10 items in tal).
Slovak: paragraph 1a)iv; b)iv; e)iii; g); i); paragh 2 (6 items in total)

Pre-school education

Paragraph 1) With regard to education, the Parties undertake, within the territory in which such languages are used,
according to the situation of each of these languages, and without prejudice to the teaching of the official language(s) of
the State

a) i to make available pre-school education in the relevant regional or minority languages; or
i to make available a substantial part of pre-school education in the relevant regional or minority
languages; or

iv if the public authorities have no direct competence in the field of pre-school education, to favour
and/or encourage the applications of the measures referred to under i — iii above;

In the 2010/2011 academic year, pre-school educatioPolish and Czech was provided by 5
kindergartens in the Moravian-Silesian Region (Pise Jablunkova, Milikov u Jablunkova,
Vendryrg, Tiinec andCesky T&3in) with a total of 197 pupils and education ifisPowas provided in

a total of 20 kindergartens (with 712 childrenya domparison with 2009, there were five fewer
children in these kindergartens. All statisticatadon schools, children and pupils are gatheretidy
Institute for information in education, an orgatiza directly managed by the Ministry of Education,
Youth and Sport. The information provided belswalid to 30 March 2010.

Primary education
b) i to make available primary education in the relevant regional or minority languages; or
i to make available a substantial part of primary education in the relevant regional or minority
languages; or
iv to apply one of the measures provided for under i - iii above at least to those pupils whose
families so request and whose number is considered sufficient;

One primary school providing instruction in CzealdaGerman has been opened in the Czech
Republic, teaching 126 pupils in 5 classes. Coetbsr 2009 there are an additional 2 pupils.

Apart from the school mentioned above, German ss &hught in primary schools as a foreign
language and this option is also available to pupibm the German minority. Some primary
schools offer German language instruction from fin&t class (e.g. K Milfova, Kladska and
Bernard Bolzan primary school in Tabor).

1,611 pupils in 112 classes were taught in 21 Rgismary schools (some provide full primary
education while others only provide for the firstef years). Compared to 2009 the number of
pupils fell by 9, the number of independent scha@sreased by 3 while the number of classes has
remained the same. All schools with instructionPialish in the Moravian-Silesian region are
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located on the territory of the Frydek-Mistek andrna districts, where the concentration of
Polish-speaking population is highest. All Polsthool facilities are included in the register of
schools. Their task is to educate Czech citizén®alish nationality, in accordance with the
education programmes, but in their mother tongue wsith some additional specific subjects. A
recommendation was issued by the Ministry of EdooatYouth and Sport in the form of a
Framework curriculum for schools providing instriget in Polishwith effect from 1 September

2007.

Primary schools with instruction in Polish

KARVINA district
/ Il 1] v V classes b3
Albrechtice 8 3 2 0 0 1 13
Cesky T&sin-Svibice 6 | 715 ]3] 09 2 30
Orlova-Lutyné 0 3 2 5 2 1 12
Stonava Holkovice 1 0 1 2 4 2 8
Térlicko 4 7 2 5 1 2 19
total 19 20 12 15 16 8 82
/ Il 1 v % Vi vil | Vil IX | classes z
Cesky T&sin 17 | 38 | 22 | 37 | 29 | 34 | 51 | 26 | 41 14 295
Dolni Lutyné 2 5 0 2 4 5 8 4 5 5 35
Havirov-Bludovice 7 4 4 5 5 8 8 12 7 6 60
Horni Suchéa 9 6 7 5 6 9 8 10 8 6 68
Karvina Frystat 22 | 16 | 13 | 19 | 17 | 17 | 14 | 22 | 19 9 159
total 57 69 46 68 61 73 89 74 80 40 617
Frydek-Mistek district
/ Il L1 v v classes | =
Bukovec 7 5 7 5 6 2 30
Hradek 5 9 8 4 4 2 30
Milikov 104 7 2 5 3 5 2 22
Milikov u Jablunkova 6 3 2 0 2 1 13
Mosty u Jablunkova 0 2 4 1 7 1 14
Navsi 6 4 5 5 2 2 22
Ropice 1 6 2 6 6 2 21
Trinec 4 9 5 7 6 3 31
Trinec-Oldfichovice 3 4 3 6 3 2 19
total 32 39 34 32 35 17 202
/ Il 1 v % Vi vil | Vil IX | classes >
Tfinec Staré Mésto 12 | 17 | 12 | 15 | 16 18 16 | 16 | 24 9 146
Bystfice nad OISi 14 | 10 | 10 | 18 | 17 15 19 | 24 | 22 9 149
Hnojnik 10 7 14 7 8 13 10 | 10 9 8 88
Jablunkov 23 8 14 | 12 | 21 24 38 | 55 | 35 14 230
Vendryné 7 12 9 7 8 13 9 22 | 10 7 97

total 66 54 59 59 70 83 92 127 100 47 710

[t o lm ] wv] Vv ] vi [ vi]vii] IX|casses| = |

PStotal 181 187 158 179 188 156 181 201 180 112 1611

Secondary, technical and vocational education

c) i
ii

d) i

to make available secondary education in the relevant regional or minority languages;

to make available a substantial part of secondary education in the relevant regional or minority
languages; or

to make available a substantial part of technical and vocational education in the relevant
regional or minority languages; or
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Members of national minorities are entitled to eion in their minority language, under the
conditions stipulated in Section 14 of Act No. 58104 Coll., on pre-school, primary, secondary,
higher vocational and other education (hereinattarred to as the Education Act), as amended.

In addition to laying down the rules for establmhischools providing instruction in national

minority languages, the Education Act provides tfog option where, to support the interests of
members of national minority, a head teacher vwhih ¢onsent of the founder may specify in the
school educational programme subjects or theirspahich may be taught bilingually, both in the

Czech language and in the language of the relenatranal minority. It also states that at schools
with instruction in the language of the relevantigraal minority, school reports, apprenticeship
certificates, and diplomas on completion of edweashall be issued bilingually, both in the Czech
language and in the language of the relevant ratimmority.

In accordance with the introduction of the new nhode school-leaving examination from the
2010/2011 academic year, the Education Act guagaritet pupils of schools and classes taught in the
language of a national minority shall be entitledake the common as well as the profile part ef th
school-leaving examination either in the Czech lagg or the language of the relevant national
minority (Polish), with the exception of the exaation of the Czech language and literature.

At present 17 six-year “bilingual” grammar schoelgst in the Czech Republic, piloting education
under the Framework Educational Programme and ¢heok educational programme for bilingual
grammar schools (this experimental verification basn spread over the period from 2007 to 2015): 6
Czech-Spanish, 5 Czech-French, 1 Czech-ltalianzeclGEnglish, 3 Czech-German. Two Czech-
German bilingual grammar schools have been edtablien the basis of cooperation with the Austrian
Republic (Prague, Znojmo), 1 Czech-German schobibarec has been established on the basis of an
intergovernmental agreement with Germany.

German

There were 5 secondary schools offering instruatio@erman in the Czech Republic, attended by
a total of 757 students in 40 classes (in 2009pigils were taught in 38 classes).

Name of the facility address school | classes | pupils
Thomas Mann Gymnazium, 0.p.s. Stizkovska 27, Prague 8 1 8 128
Dr. Karel Polesny Gymnazium Komenského namésti 4, Znojmo 1 6 140
F. X. Salda Gymnazium Partyzanska 530, Liberec 11 1 6 152
Austrian gymnazium in Prague 0.p.s. U Uranie 14, Prague 7 1 9 163
German school in Prague s.r.o. (grammar Schwarzenbergska 700, Prague 1 1 174
school) 5
total 6 45 883

Many activities take place during leisure time. eTlollowing are examples of projects
implemented in 2010:

Odmalika (from childhood) — the aim of the project is teare long term and regular meetings
of Czech and German children up to the age of ésyaad these make an important contribution to
bringing people together in transfrontier region§he project follows on from previous years.
Czech and Bavarian kindergartens can also applyatalem for financial assistance for Czech-
German projects aimed at meetings between childmeder the age of 6, an exchange of
experiences between the kindergarten teaching atafflearning the language of a neighbouring
country. In 2010 Tandem received 240,000 CZK ftbm Ministry of Education, Youth and Sport
of the CR and 10,000 EUR from the Bavarian StatenCéllery for this activity.

Sousedé se stavajfgteli/Aus Nachbarn werden Freun@ieeighbours become friends) — this is
a project aimed at encouraging Czech-German colidiloo between children and young people
from the Plzé and Karlovy Vary region and the Bavarian regiorUpiper Franconia. The aim of
the project is to create and strengthen lastirgfiogiships, a network of contacts and to encourage
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workers and young people to meet and work togethEne organisation of a large number of
German-Czech activities, as well as increasingniln@ber of organisations working together is
intended to create close, sustainable and persoosd-border contacts which are so important for
regional development in a united Europe.

Skola bez hranic (school without borders) — Hraaekl Nisou/Hartau— an experiment has
been carried out through cross-border cooperateawden the Hradek nad Nisou primary school
and a private school in Hartau, Saxony. This ptojgasically consists of intensive meetings
between pupils and pupil exchanges. Around 24 ICaed 20 German children are participating in
the project. In the classes in Hradek nad Nis@olued in this experiment, instruction is provided
in German from the first year, or from kindergarteunile Czech is taught in the school in Hartau.
At present, music, art and physical education aught alternately in the neighbouring language
in Hradek nad Nisou and Hartau once a week.

Several similar projects are underway in the CZeakeny border area. These include education
for children from mixed marriages, or for childr@hose parents are of German ancestry.

Polish

If we only take into account secondary schools fliag instruction in Polish, up to 351 pupils
studied in one Polish grammar school in 13 clags@910 (compared to 2009 there are 31 fewer
pupils and the number of classes decreased by éntjtal of 98 students studied in two secondary
vocational schools, a business college and a sacpmairsing school. No pupils are studying in
either the first or the second year of the secondarsing school and there are no pupils in thst fir
year of the business college. All three secondatyools are located in the Moravian-Silesian
region.

Secondary schools teaching in Polish

1styear | 2rdyear | 3dyear | 4thyear | class | Total number of
es students
Cesky T&S$in grammar school 80 81 90 100 13 351
Karvina secondary technical school the school had no pupils studying subjects in Polish
Cesky T&sin Business Academy 84 107 118 92 14 401
Secondary nursing school - Karvina 90 79 94 71 12 334
total 254 267 302 263 39 1086
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Schools teaching in Polish — only classes and pupils receiving instruction in Polish

1styear | 2dyear | 3dyear | 4thyear | classes Total number of
students
Cesky T&S$in grammar school 80 81 90 100 13 351
Karvind secondary technical school | the school had no pupils studying subjects in Polish
Cesky T&sin Business Academy 0 20 27 32 3 79
Secondary nursing school - Karvina 0 0 11 8 0.69 19
total 80 101 128 140 16.69 449

The Society of Polish Teachers in the Czech Repuinlicooperation with the Pedagogical Centre
for Polish National Schools ilesky ®&3in, implemented the first part of a project in @0flnanced

to a total of 110,000 CZK from the grant programimeupport education in languages of national
minorities and multicultural education. The préjaoms to supplement and replace textbooks for
schools providing instruction in Polish in the dislof Polish language, history, geography and
biology. In 2010 a working group was establishedassess the most suitable textbooks to be
provided to schools (expected in 2011).

Education in higher education institutions

e) iii if, for reason of the role of the State in relation to higher education institutions, sub-paragraphs
i and ii cannot be applied, to encourage and/or allow the provision of university or other forms
of higher education in regional or minority languages or of facilities for the study of these
languages as university or higher education subjects;
In accordance with Act No. 111/1998 Coll., on highducation institutions and on changes in and
amendments to other Acts, the competence of thestmyinin this regard is clearly defined in
Section 87 of the Act and the organisation of stphgrammes is entirely the responsibility of the
universities and their autonomy is guaranteed utidgrAct.

Universities do organise this type of study program According to the Act referred to above they
may run study programmes in languages other thachCan other words in regional and minority

languages — however, given the higher cost of giogi this type of study programme, the

universities are entitled to charge fees for theNonetheless, at Charles University in Prague for
example, courses in Polish and Slovak are offepestudents attending all the faculties, not only
students in departments where they specialiseesetlanguages.

University degree programmes in Czech, focusing on the languages of national minorities in the Czech Republic (in
2010)

| Degree programme | University |

German

South Bohemian University in Ceské Budg&jovice
Masaryk University in Brno

Ostravska University in Ostrava

Jan Evangelista Purkyné University in Usti nad Labem
Charles University in Prague

Silesian University in Opava

Charles University in Prague

German language and literature (joint)

German (joint)

German for business Pardubice University

German language for teacher training Jan Evangelista Purkyng University in Usti nad Labem
German literature

German language Palacky University in Olomouc

German, focusing on applied economics

German language for business administration Tomas$ Bata University in Zlin

Foreign languages for tourism — German Hradec Kralové University

language

Germanic languages and literature Charles University in Prague
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Intercultural Germanic studies | Jan Evangelista Purkyng University in Usti nad Labem

Polish

Masaryk University in Brno
Ostravska University in Ostrava

Polish language and literature (joint)

Polish focusing on business administration,

services and tourism Masaryk University in Brno

Polish for business Ostravska University in Ostrava
Polish philology (joint)
Polish philology in the context of European Palacky University in Olomouc
culture and literature (single)
Central European studies (Polish) Charles University in Prague
Romani

| Roma studies (joint) | Charles University in Prague
Slovak

Paleoslavonic and Slavic languages
Slovak language and literature (joint)

Masaryk University in Brno

Slovak studies (joint) Charles University in Prague
Central European studies (Slovak) Charles University in Prague
Slavic studies

Slavic studies specialising in Bulgarian, Croat, Charles University in Prague

Macedonian, Polish and Serb studies, general
and comparative, Slavic studies (joint)
Slavic philology Charles University in Prague

Most international agreements with the countrie®ragin of the national minorities in the Czech
Republic include arrangements for scholarshipsstonmer language courses. Other scholarships
are used by philologists/translators (studentstaadhers), or students of departments that include
language courses (courses on geography, interahtielations, etc.). Bilateral agreements also
offer direct or indirect support for language taagh

Support for projects directed at the socially digadtaged and members of national minorities as
part of grant programmes and university studies.

When securing support for studies for members ef nhtional minorities and members of the
Roma community in accredited university study paogmes, the principle of indirect support is
applied and the provisions of Section 18 paragrapbf Act No. 111/1998 Coll., on higher
education institutions and on amendments and soguits to other Acts (Act on Higher Education
Institutions), as amended, are followed, i.e. thants to support projects for members of the
national minorities and members of the Romani comitgare provided to legal entities (i.e. higher
education institutions).

The decisive factor for deciding the amount ofdghants is the long-term educational and scientific,
research, developmental or artistic plan or otheative activities developed by the HEI and their
annual update, the type and cost of accredited/stnd lifelong learning programmes, the number
of students and the results obtained in educatamaliscientific, research, developmental, artistic
other creative activities and their level of conxjtie

Public HEIs may apply for a grant in the form ofojects submitted under the development
programmes announced by the Ministry of Educattmyth and Sport.
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Adult and continuing education

f) iii if the public authorities have no direct competence in the field of adult education, to favour
and/or encourage the offering of such languages as subjects of adult and continuing education;

On the basis of Section 108 paragraph 3 of Act48&/2004 Coll. on Employment, as amended,
the Ministry of Education, Youth and Sport awardsraditations for organising retraining courses.
These are training programmes that reflect labcanket needs. The accreditation commission for
accreditation of an educational programme to pmvetraining is an advisory body to the ministry
and assess applications for accreditation. Tleprirrently no valid accreditation for retraining
programmes that cover training in minority langusagény application in the field of adult training
in a minority language will be assessed in accardavith the law.

A number of projects for the continuing educatidnpedagogical staff have received funding
through the Support for education in minority laagas and multicultural education grant
programme and from the European structural fundsny seminars have been accredited by the
ministry and the list is available on its webgiteContinuing education of pedagogical staff is also
carried by an organisation directly managed byMinastry of Education, the National Institute for
Further Education (NIFE), and information on indival projects can be found on its welfSite

The Pedagogical Centre for Polish National Schivoéesky &sin

The Pedagogical Centre for Polish National SchoolSesky ®3in (hereinafter referred to as the

Pedagogical Centre) is an organisation directlyaged by the ministry, which covers the needs of
schools in the CR with Polish as the language sfruiction and also the further growth of

pedagogical staff in these facilities in close aattion with the ministry’s tasks for schools and

educational facilities, which include:

e Support for minority education — this primarily @mmns the provision of information,
methodological assistance in implementing the Freonke Educational Programmes, the
publication and distribution of methodological atd¢heJutrzenkamagazine for the first level
and Ogniwo for the second level of primary schools. The Bed&al Centre collaborated in
the drafting and printing of the Polish versionsahool reports, academic records and other
documentation and provided advisory services tagethth pedagogical services and a multi-
media library.

* Further training of pedagogical staff was carriegt an collaboration with pedagogical
associations and companies and with the activearatipn of institutions from the CR and
Poland. Part of this training also involved prsefesal methodological activities to support
training which helped to inform pedagogical staffthe latest trends and innovations in
teaching and provided consultations with the methaded by partner institutions. The
preparation of sample lessons and internationaltinggeto discuss methodology was also
stimulating.

» Life-long learning — the Centre also offers courtmspedagogical staff who are already of
retirement age but who continue to work in schasdssubstitutes for teachers on maternity
leave or with long-term ilinesses. It also contimte offer educational activities for parents.

» European cooperatior the main projects in this field were “Euroregioml@ur Trail” (a
project focusing on the area of regional educatidw) Interactive Triangle (NAEP, sub-
programme GRUNDTVIG) and others.

2L \www.msmt.cz
22 \www.nidv.cz
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Teaching of history and culture

9) to make arrangements to ensure the teaching of the history and the culture which is reflected by the
regional or minority language;

Education in schools and school facilities follothve school educational programmes derived from
the relevant Framework Educational Programmes, wéet specific goals, the form, the length and
the mandatory educational content.

The Framework Educational Programmes include topieg reflect the regional or minority
language. During the “cyclical” revisions of theafmework Educational Programmes, it is
expected that the history and culture of minoriti@sg in the CR will be further expanded on.

Schools receive financial support to implement stlealucational programmes focusing on topics
that reflect regional or minority languages, foraewple through the grant programme of the
Ministry of Education, Youth and Sport to supporueation in minority languages and
multicultural education.

In 2008 funding was provided for a project by then@ress of Poles in the CR, entitl&tbu pose
the questions, we answer. Educational activitbegriulticultural education in dSin Silesiawhich
aimed to improve the quality of knowledge of primand secondary school pupils in the historic
and multicultural traditions and wealth o&Sin Silesia. The Congress of Poles in the CR @sgdn

7 lectures using audiovisual equipment. Theseitestwere attended by over 200 people, who had
the opportunity to learn and deepen their knowledfyeegional history, famous people and the
present-day dSin region. The lectures also dealt with the isduatroducing European standards
to the Czech Republic and the role of the Congoég2oles in the CR in this process. A graphic
design for an interactive CD which can be usedtéaiching was also developed. This project
continued in 2009 with lectures in schools and oihgitutions.

Teacher training

h) to provide the basic and further training of the teachers required to implement those of paragraphs a - g
accepted by the Party,

The Pedagogical Centre for Polish National Schiso{éesky TSin (an organisation directly fun by
the ministry) continued to offer courses for teaslfeom Polish minority schools during the period
under review. Continuing training for teachersalso offered by the Polish Teachers Association
(Towarzystwo Nauczycieli Polski¢cla professional organisation of teachers fromsRachools in
the TeSin area, cooperating with the Polish and Czeclc&ithn Ministries.

Supervision, monitoring and reporting obligations

i) to set up a supervisory body or bodies responsible for monitoring the measures taken and progress
achieved in establishing or developing the teaching of regional or minority languages and for drawing up
periodic reports of their findings, which will be made public.

The Council performs the function of a monitoringdly for issues concerning national minorities,
including the use of minority languages, althoughds no executive powers. The result of the
monitoring are the annual Reports on the SituatdnNational Minorities, debated by the
government and published on the internet. Thersigmey function is performed by the Ministry
of Education, Youth and Sport.

Czech School Inspectorate

The Czech School Inspectorate (hereinafter refetoeds the Inspectorate) is an administrative
body with national jurisdiction, which carries autaluations of education in school facilities. The
Inspectorate obtains and analyses information erettucation of children, pupils and students, on
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the activities of schools and school facilitiesezatl in the register of schools (all of the schools
referred to in this documentation that providernimstion to pupils in minority languages are entered
in the register of schools), monitors and evaludkes effectiveness of the educational system,
detects and assess teaching conditions, the tegpgtogramme and educational results according to
the relevant school educational programmes, idestibnd evaluates fulfilment of the school
educational programme and its compliance with leggulations and the Framework Educational
Programme, carries out state control of compliamitk legal regulations relating to the provision
of education and school services; state contratéxiercised in accordance with a special legal
regulation, etc.

The output from the inspection activities is getigran inspection report and the annual report of
the Czech School Inspectorate. Both reports abéqu

o Czech School Inspectorate report on national edadatthe Moravian-Silesian region (2009/2010)

The area of Polish national education is one ofptth@rities of the Moravian-Silesian region and is
traditionally referred to in the region’s long-temducation plans. All schools with instruction in
Polish are located in the Frydek-Mistek and Karwiligiricts, where the concentration of Polish-
speaking population is highest. Their task is docate Czech citizens of Polish nationality, in
accordance with the educational programmes, bilgiin mother tongue.

Schools providing instruction in Polish are assgésse the same way as Czech schools, on a
cyclical basis, i.e. at least a three-year inspaatiycle. The inspection rating is basically based
the principle of legality. The impact of the Edtion Act and its changes in school practices are
assessed. During the period under review, the IC3etool Inspectorate carried out its work in
accordance with the Plan of main tasks for the academic year and the inspection rating
was based on the Evaluation Criteria for the commit course and results of education (in both
cases these are key Czech School Inspectorate datsimapproved by the ministry). The
inspectors focused in particular on the followirgjested areas of schools’ educational activities:
the implementation of the principle of equal acdessducation, the effectiveness of support for the
development of the personality of children and [gupnd progress in literacy and numeracy levels
at all stages of education. The inspection proegdéd make the first formal assessment of the new
school educational programmes in pre-school, pynaaid secondary education. The aim of the
inspection was to uncover any problems existingdnools and to determine whether the level of
any risk identified warranted state interventioraditionally the activities of the Inspectoratevba
also focused on inspections of the health andsa&lements of schools. In accordance with Act
No. 320/2001 Coll. on financial control in publidrainistration and on amendment to Acts (Act on
financial control), as amended, the statutory adnimvestigated the practical, economical and
efficient management of resources and funds providethe schools from the state budget. The
course and outcome of the educational process ssessed in terms of the quality of teaching.
Most important was the evaluation of the educapoovided under the new school educational
programmes and the knowledge obtained concernieg tmpact on the learning outcomes for
children and pupils.

No major risk that would require systemic or othemedial measures was identified during the
inspection of schools providing instruction in Bbli No breach of legal regulations was recorded
and no incidental inspection activities were parfed.

The number of pupils in primary schools was alntbhetsame as in the previous period. In three
primary schools (in the municipalities of Ké&a, Ropice, Stonava) there are separate classes
teaching in both Czech and in Polish. The opamnadiothis model of co-existence is mainly due to
the positive approach taken by the municipal arbalcauthorities to the needs of pupils who are
members of the Polish national minority and tothegal representatives. To date the experience
in the municipalities referred to above has beesitpe.
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There was a sharper decline in the number of papiénding secondary schools such as grammar
schools. Another secondary school with classeghtaim Polish is the Business Acadentigsky
T¢Sin, Sokola Tmy 12, a state-subsidised organisation, which abgmerienced a fall in pupil
numbers. In the Secondary Nursing School, Kanédnstate-subsidised organisation, there are now
only two classes where teaching in Polish language literature has been organised for some of
the pupils. Even here there was a significanteles® in the number of pupils.

o Czech School Inspectorate — evaluation of Czeclm@erschools in the Czech Republic

In terms of the level of education, the schoolsemerainly evaluated positively. The Primary

School for German-Czech understanding and the ThoMann grammar school, o.p.s., set

challenging but realistic goals for language teaghand create excellent personal and material
conditions for their pupils and numerous opporiesitfor language development. Its teaching
programme successfully builds on its many yeamsxperience in teaching both Czech and German
pupils in German and the effective exploitation cafoperation between its Czech and foreign
partners. The plan for further developments indtigool’s language teaching is not only based on
tradition but also reflects current trends in tteges educational policy for foreign languages. The
school meets the formal educational requiremertt®ein selected provisions of the Education

Act.

The management of the German School in Prague Basobeen successful in its aim to create a
multicultural school environment of pupils of difémt nationalities. The management of the school
works well and cooperation with different partnexs various levels reflects its international
importance. Since 1 September 2007, starting thanfirst year, the school has created a School of
Czech-German Educational Encounters in an eightgganmar school following its own school
educational programme (SEP). The school educadtipregramme has been drawn up in
accordance with the Framework Educational Prograniomeprimary education and with the
requirements of the Education Act. It truly taleesount of the real conditions and possibilities of
the school, with its excellent facilities. Its dipption of cooperative learning, varied methodd an
forms of work, its method of running extracurriqukctivities and its use of the diversity of its
pupils (teaching tolerance) is an example of goatire. The overall standard of the school is
above average and its focus gives it a speciatippsamongst Prague secondary schools.

The F. X. Salda grammar school provides new appticand pupils following its curriculum equal
access to education, lays down conditions for thealthy development and uses an effective
preventive strategy to avoid the emergence of pagical social behaviour. Its extremely well
prepared strategic documesizhool educational programme for the F. X. Saldamynar school
meets the objectives set out in the Framework Boad Programme for grammar schools.
School planning is systematic. The work of theosthmanagement is well above standard.
Cooperation with partners is effective and sigaifity promotes the school’s development.
Attention is regularly paid to the personnel andtemal aspects of the school, reflecting their
importance in the education process, and thesefarery high quality. The standard of teaching in
all the subjects monitored is at a very high levielpils studying at this school achieve very good
results over the long term. The way the schoolkw&owith the pupils’ academic results is
exemplary. Support for literacy shows the positesults achieved by using a variety of activities
when working with texts and in the varied organ@atof teaching units, particularly in the
educational field of “Language and language comeation”. There are reserves in the systematic
adoption of measures to develop literacy skills antinks to other subjects. The integration of
environmental education and awareness into schfeolcbntributes to the development of key
competencies for the pupils and has a positive atnga them.

The Austrian grammar school in Prague o.seates a safe environment for education. It pays
great attention to supporting pupils’ personal deweent and lays down the conditions for its
successful application in an international envirenin It effectively uses the funds it receives to
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improve the academic environment for the schoalipils. The principles and objectives of the
Education Act are met in the implementation okitlsicational programme. A level playing field is
systematically created for all pupils both durimg ttcourse of their education and when they are
accepted into the school. Pupils’ academic resuisassessed in accordance with established rules
of evaluation. The level of pupils’ knowledge nse#te requirements of the school educational
programme. The systematic approach taken by theosenanagement, its realistic strategy, its
focus on planning and meeting its objectives resuitmprovements to the quality of the learning
process and academic results.

Deficiencies were also identified in the schoolhesd documentation, with some exceptions, is not
kept in Czech, within the meaning of the provisioh&ection 28 paragraph 1 of the Education Act;
two of the three dates for entrance examinationsevire breach of the provisions of Section 3
paragraph 1 of Decree No. 671/2004 Coll., layingvalothe details of the organisation of
admissions procedures in secondary schools.

The personnel records of pedagogical staff, withekiception of Czech teachers, does not allow for
an assessment of their compliance with the legisiastablishing the conditions for professional

qualifications because it does not contain validatecumentation attesting to a level of education
abroad. Individual educational plans did not m#et requirements stipulated in Section 5

paragraph 2 of Decree No. 13/2005 Coll. on secgneldwcation and education in conservatoires.

The Dr. Karel Polesny grammar school in Znojmo pies instruction in accordance with the valid
teaching materials for grammar school subjectspil®in the first year of the extended grammar
school are taught according to the school's owroskleducational programme, whose content
complies with the Framework Educational Programrmoe lbasic education. Funding was
effectively used to improve the quality of the edlignal process. The school management has set
realistic objectives for its long-term plans. Tamevironment and classroom areas, the didactic
equipment and aids, their use and the conceptwainplg for improvements to the school’s
material and technical base lays down excellentditions in general for the implementation of
grammar school educational programmes. The sahaoternal environment and the general
atmosphere promote creativity and have a positiveact on the process of change in education.
The level of pupils admitted into education and $hkool’s cooperation with its partners are above
average. Even using frontal teaching methodsheracowere able successfully to engage students
in acquiring new knowledge in the classes inspectdthe teachers mainly concentrated on a
professional standard of teaching, paying lesswtdte to developing communication skills, team
work, cooperation and interaction between pupilbe low level of stress characterised the mutual
respect shown between teachers and pupils. laigeateas the school is above average, but there
are still a majority of areas in which there arpanpunities for further development.

Education in territories where minority languages ot traditionally used

Paragraph 2) With regard to education and in respect of territories other than those in which the regional or minority
languages are traditionally used, the Parties undertake, if the number of users of a regional or minority language justifies i,
to allow, encourage or provide teaching in or of the regional or minority language at all the appropriate stages of education.

Detailed information on this paragraph can be founart 1, 4 (A) of this report.
Article 9 — Judicial authorities

In respect of Polish and Slovak, the Czech Repufdis assumed the following undertakings:
paragraph 1a)ii; a)iii; a)iv; b)ii; b)iii; c)ii; @); d); paragraph 2a) (9 items in total)

Paragraph 1) The Parties undertake, in respect of those judicial districts in which the number of residents using the
regional or minority languages justified the measures specified below, according to the situation of each of these
languages and on condition that the use of the facilities afforded by the present paragraph is not considered by the judge
to hamper the proper administration of justice:
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The use of minority languages in criminal procegdin
a) in criminal proceedings
ii to guarantee the accused the right to use his/her regional or minority language; and/or

iii to provide that requests and evidence, whether written or oral, shall not be considered
inadmissible solely because they are formulated in a regional or minority language; and/or

iv to produce, on request, documents connected with legal proceedings in the relevant regional or
minority language, if necessary by the use of interpreters and translations involving no extra
expense for the person concerned;

Act No. 141/1961 Coll., on criminal judicial prociegs, as amended (hereinafter referred to as the
“Code of Criminal Procedure”) states that in casbsre it is necessary to translate a document, a
statement or another act in the context of crimpaceedings, or where the accused invokes
his/her rights under Section 2 paragraph 14 ofGbde of Criminal Proceduran interpreter must

be appointed; the same rule applies in situatiohsrgv an interpreter has to be appointed for
someone who is able to communicate only in sigguage.

The rules concerning the appointment of interpsetigreir qualifications and the circumstances that
disqualify an interpreter, the right to refusenterpret the proceedings, the interpreter's pleshge
the requirement that the interpreter must be inéatrnabout his duties before commencing the
interpretation, as well as the rules on the comgigms for the expenses incurred by the interpreter
and on the interpreter's fee, are contained iniapéyislation — Act No. 36/1967 concerning
interpreters and forensic experts as amended, asticd Ministry Regulation No. 37/1967
implementing the Interpreters and Forensic Expadis The central register of interpreters and
forensic experts is kept by the Ministry of Jusiié¢he CR.

Section 151 of the Code of Criminal Procedure pesithat the costs of proceedings paid by the
State include the costs necessary for the conductiminal proceedings, including enforcement
proceedings.

It is hoped that a sufficient number of qualifiedr®ani interpreters will be recruited from among
the graduates of Roma studies university programmd’omani course (bachelor and master) is
taught as part of the Philology study programmehat Faculty of Arts, Charles University in
Prague (Roma Studies Seminar at the South andaCéstia Institute). The Faculty of Education
of Masaryk University in Brno offers Romani coursggen to all students (two teaching hours per
week in the winter and summer semesters); the facdl Education of Charles University in
Prague (Special Education Department) teaches Rabnakes and Romani as part of the Special
Education study programme.

The use of minority languages in civil proceedings
b) in civil proceedings

i to allow, whenever a litigant has to appear in person before a court, that he or she may use his
or her regional or minority language without thereby incurring additional expense; and/or

iii to allow documents and evidence to be produced in the regional or minority languages, if
necessary by the use of interpreters and translations;
According to Section 18 of Act No. 99/1963 ColhetCode of Civil Procedure, as amended, the
parties are entitled to communicate with the coutheir mother tongue. The costs associated with
the party’s use of his/her mother tongue are pgithbe State (Section 141, paragraph 2).

The use of minority languages in proceedings camniegradministrative matters
c) in proceedings before courts concerning administrative matters

i to allow, whenever a litigant has to appear in person before a court, that he or she may use his
or her regional or minority language without thereby incurring additional expense; and/or

iii to allow documents and evidence to be produced in the regional or minority languages, if
necessary by the use of interpreters and translations;
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d) to take steps to ensure that the application of sub-paragraphs i and iii of paragraphs b and ¢ above and
any necessary use of interpreters and translations does not involve extra expense for the persons
concerned.

The Code of Administrative Justice (Act No. 150/200Doll.) regulates the possibility of using a
language other than Czech, in the sense that tine isoobliged to provide all parties with equal
opportunities for the exercise of their rights. eTé¢osts incurred as a result of the appointment of
interpreters are paid by the State (Section 36agvaph 2). According to the Code of
Administrative Justice, Section 18 of the Code a¥ilCProcedure applies also in cases of
administrative litigation under private law.

The facilities for the exercise of the right to us®e’s mother tongue when communicating with
judicial authorities in criminal, civil and admimiative proceedings are in place and function
without problems.

Validity of legal documents
Paragraph 2) The Parties undertake

a) not to deny the validity of legal documents drawn up within the State solely because they are drafted in a

regional or minority language; or

Czech legislation does not deny the validity ofioral legal documents issued in regional or
minority languages, and in accordance with Secti6rof the Code of Administrative Procedure
(Act No. 500/2004 Coll., as amended) documentsbeasubmitted in Slovak and, in general, also
in national minority languages. The cost of tfatisn is paid by the administrative authority.

Article 10 — Administrative authorities and pubdiervices

In respect of Polish and Slovak, the Czech Reputagassumed the following undertakings in the
field of administrative authorities and public dees:

Polish: paragraph la)iv; paragraph 2b); e); f)p@ragraph 4a); paragraph 5; (7 items in total)
Slovak: paragraph la)iv; a)v; paragraph 2b); e)péragraph 3c); paragraph 4a); paragraph 5; (8
items in total)

The use of minority languages within the admintsteadistricts of the State

Paragraph 1) Within the administrative districts of the State in which the number of residents who are users of regional or
minority languages justified the measures specified below and according to the situation of each language, the Parties
undertake, as far as this is reasonably possible

a) iv to ensure that users of regional or minority languages may submit oral or written applications in
these languages; or

vto ensure that users of regional or minority languages may validly submit a document in these
languages;

The issue of filing documents is regulated by Secti6 of the Code of Administrative Procedure
(Act No. 500/2004 Coll., as amended). In admiaiste proceedings, documents may generally be
submitted in either Czech or Slovak. Filings verttin a foreign language must be submitted by a
participant in their original along with their affally certified translation into the Czech langeag
unless the administrative body informs the paréinipthat such translation is not required. Such
information may be posted by an administrative badyh respect to future proceedings on the
official notice board.

The issue of the language of oral applicationsls® @addressed in Section 16 of the Code of
Administrative Procedure. A citizen of the CzecbpRblic who belongs to a national minority
traditionally and for a long time established i tierritory of the Czech Republic shall have the
right to use the language of such minority in drakrings and for written filings. Where the
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respective administrative body has no officials petent to speak the language of the minority, the
citizen, shall by himself arrange for the servicdsan interpreter entered in the official list of
certified interpreters. The costs of interpretamgl costs of translation in such a case shall beebo
by the administrative body.

Information provided by the public administratiangeople using regional or minority languages of
an election or a local referendum in the languajgélsose national minorities

Paragraph 2) In respect of the local or regional authorities on whose territory the number of residents who are users of
regional or minority languages is such as to justify the measures specified below, the Parties undertake to allow and/or
encourage

b) the possibility for users of regional or minority languages to submit oral or written applications in these
languages;

e) the use by regional authorities of regional or minority languages in debates in their assemblies, without
excluding, however, the use of the official language(s) of the State;

f) the use by local authorities of regional or minority languages in debates in their assemblies, without

excluding, however, the use of the official language(s) of the State;

Pursuant to Section 10, Act No. 273/2001 Coll., riyints of members of national minorities,
members of national minorities traditionally and &long time living in the territory of the Czech
Republic shall not only have the right to the pcdion of notification of the time and place of
elections, under the conditions set out in thetetat law’®, but also to additional information for
voters in the language of the national minority (municipalities where at least 10% of the
population living within its territorial jurisdiabin claimed a nationality other than Czech at tké la
census and in regions where at least 5% of thelgtu living within its territorial jurisdiction
claimed a nationality other than Czech at the dasisus). Prior to every election, the Ministry of
the Interior sends information on the method ofingtin the language of the relevant national
minorities to every municipality where citizensioléng a nationality other than Czech make up at
least 10% of the population of the municipality (Quittees for national minorities are established
in these municipalities), which goes beyond theigalblons imposed on it under electoral law.
Information on the method of voting in the languagenational minorities is published in the
municipalities concerned in the usual place fos ite. for the most part it is posted on the ddici
notice board of the municipal authority, as wellimseach polling station on the territory of the
municipality.

A similar principle for providing information to m&bers of national minorities applies when local
referenda are held as for elections. In accordaitethe provisions of Section 31, paragraph 3 of
Act No. 22/2004 Coll., on local referenda and oreadments to certain Acts, as amended and in
accordance with Section 32, paragraph 3, of Act Ni&®/2010 Coll., on regional referenda and on
amendments to certain Acts, as amended, in muiitggsain which a Committee for national
minorities has been established, information camnogrthe time and place a local referendum is to
be held and concerning the obligation to providigl@wce of identity and citizenship when voting,
is also published in the language of the relevaational minority, provided at least 10% of the
population of the municipality claimed a nationalither than Czech at the last census.

The use of traditional place-names

9) the use or adoption, if necessary in conjunction with the name in the official language(s), of traditional
and correct forms of place-names in regional or minority languages;

%3 See Section 15 paragraph 4 of Act No. 247/199%,,Gni elections to the Parliament of the CzechuRép and on
amendments and supplements to certain other Astameended, the provisions of Section 29 paragraph/t No.
491/2001 Coll., on elections to representative ésdif muncipalities and on amendments to certais,As amended,
and the provisions of Section 32 paragraph 4 ofMa@t62/2003 Coll., on elections to the Europeariid#aent and on
amendments to certain Acts, Section 27, paragragkct8No. 130/2000 Coll., on elections to regiongpresentative
bodies and on amendments to certain Acts, as ardende
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The Czech Republic is gradually adopting legisatand non-legislative measures for the use of
traditional and correct forms of local place narfses Part | of this report).

The legal requirements for the use of bilingual @zBolish place names are met by a total of 31
municipalities on the territory of the Frydek-Mistend Karvina districts. Since the ratificationtiog
Charter in 2007, bilingual place names have bestallad in two-thirds of these municipalities and
the process of installing these place names istitinuing. Each municipality individually deesl
which of its signs and inscriptions should be Igilial, on the basis of recommendations from its
Committee for national minorities. The possil#iitiare very broad, ranging from name boards on the
buildings of government and local government adutilesy through bilingual signs on other publicly
accessible buildings (schools, bus stops, libramedtural centres) and street names to varying
extents, to road signs marking the entry to and ®&m the municipality. With regard to the
undertakings accepted under the Charter, meetirege teld with the Czech Railways, which in
2009, over and above its legal obligations, prayifieancing for bilingual signs on railway stations
(Navsi/Nawsie). Municipalities with the legallygscribed proportion of members of the Polish
minority can have station names also in Polisnacgs where the new rail corridor is being built in
the Moravian-Silesian region. However this doesapply to municipalities where no upgrade to
railway stations or bus stops is projected.

The costs incurred by municipalities installingrmual Czech-Polish signs are paid from the state
budget. In some municipalities, the installation of nevirgual signs has sparked lively debates
between members of the Committee for national niiesrand the municipal authorities. The
majority population tends to take a rather reserapgroach to bilingual place names and is not
unanimously positive about this new phenomenorénlife of the local or regional communities.
Some Czech-Polish signs have also been destrogadse that has repeatedly been addressed by
the Council committees and the Council itself. Tiemer Minister for Human Rights and
Government Commissioner for Human Rights, Michaelc&b, publicly protested against this
dangerous phenomenon and also published a numbetiadés on this subject in the regional press.

The use of minority languages in public services

Paragraph 3) With regard to public services provided by the administrative authorities or other persons acting on their
behalf, the Parties undertake, within the territory in which regional or minority languages are used, in accordance with the
situation of each language and as far as this is reasonably possible:

c) to allow users of regional or minority languages to submit a request in these languages.

The situation has not changes over the previous@eaenonitored, i.e. no legislative or practical
barriers to the use of minority languages in thblipuservices have been recorded by the public
services.

Translation and interpretation

Paragraph 4) With a view to putting into effect those provisions of paragraphs 1, 2 and 3 accepted by them, the Parties
undertake to take one or more of the following measures:

a) translation and interpretation as may be required;

Under the grant programme for the implementationtre European Charter for Regional or

Minority Languages, which was established underegamwment Resolution of 7 December 2005 no.
1574, from the budget of the Office of the Governtnene of the thematic areas for support also
included translation and interpreting into regiooaminority languages.

The use or adoption of family names in the regi@mahinority languages

Paragraph 5) The Parties undertake to allow the use or adoption of family names in the regional or minority languages, at
the request of those concerned.
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In the Czech Republic no problem has been recalédte concerning the use of family names in
original forms conforming to the grammar and ortfamipy of minority languages.

In this context, we would add for completeness, thatording to the legislation in force relating to
the use of names and family naffesitizens of the Czech Republic, whose nationdstyther
than Czech, may submit a request to use their yamdme in the masculine form, even
retroactively.

On 1 July 2008, Act No. 239/2008 Coll., amendingaia laws related to registered partnerships
entered into force. Part seven was amended bf&adhen Registries. The provisions of Section 26
were supplemented by a new paragraph 3, whichsstiaé¢ at the request of a citizen of the Czech
Republic who is a member of a national minority aviibse name, or names, are entered in the
register in Czech or in a language other than GZgisther name, or names, will be entered in the
registry document in the language of the nationalonity in characters that can be displayed in the
public administration information systems. A retavill be made in the register that a registry
document has been issued showing the name, or namine language of the national minority.
Subsequent registry documents are issued showengaiime, or names, in this form.

Article 11 — Media

In respect of Polish and Slovak, the Czech Repuiagassumed the following undertakings in the
field of the media:

Polish: paragraph 1a)iii; b)ii; c)ii; d; e)i; paragh 2; (6 items in total)

Slovak: paragraph 1a)iii; b)ii; d; e)i; paragraphi(2items in total)

Radio and television broadcasts in minority langsag

Paragraph 1) The Parties undertake, for the users of the regional and minority languages within the territories in which
those languages are spoken, according to the situation of each language, to the extent that the public authorities, directly
or indirectly, are competent, have power or play a role in this field, and respecting the principle of the independence and
autonomy of the media,

a) to the extent that radio and television carry out a public service mission:
iii to make adequate provision so that broadcasters offer programmes in the regional or minority
languages;
b) ii to encourage and/or facilitate the broadcasting of radio programmes in the regional or minority
languages on a regular basis;
c) ii to encourage andlor facilitate the broadcasting of television programmes in the regional or

minority languages on a regular basis;

Act No. 231/2001 Coll.,, on radio and television dmoasting, imposes an obligation on the
broadcaster to structure its range of programmemnsure that its broadcast provides a balanced
offer for the entire population, having regard beit age, gender, colour of skin, creed, religion,
political or other opinion, national, ethnic or sdorigin and membership of a minority.

The obligation to broadcast radio and televisiamgpammes in minority languages is also regulated
by Act No. 483/1991 Coll., on Czech Television ahat No. 484/1991 Coll., on Czech Radio.
These regulations impose similar obligations ornmtblic media, these being:

a) to create and broadcast programmes and to gravibalanced offer of programmes that is
targeted at all groups of the population and takts account their freedom of religious faith and
conviction as well as culture, ethnic or nationagio, national identity, social background, agel an

sex, to ensure that the aforementioned channelprgidammes reflect diversity of opinion as well

24 Section 69 of Act No. 301/2000 Coll., on regisiffices, names and surnames and on amendmentgtainaelated
Acts, as amended, (hereinafter referred to asAlkedn Registries”), as amended by Act No. 165/2C04.
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as of political, religious, philosophical and artisrends, and thus enhance mutual understanding
and tolerance and foster the cohesion of a pltiaBsciety,

b) to develop the cultural identity of people ligim the Czech Republic, including the members of
national or ethnic minorities.

In addition to these statutory arrangements, arprome of support for the dissemination and
reception of information in the languages of theamal minorities has been implemented under the
authority of the Ministry of Culture, for which Z&7,000 CZK was allocated from the state budget
in 2008, in 2009 a total of 30,134,000 CZK and @1@ a total of 18,317,000 CZK. Under this
programme, projects can be submitted for funding tfte creation of radio and television
programmes in the languages of the national mieerit

Specific examples of Czech Television programmes:
- Polish broadcasts as part of the regional newsilady every Friday since 2006 — running time
5 - 6 minutes.

- Romani broadcasts as part of the regional newsye&venday, as part o¥ysilaniwhenever,
since September 2010 — running time 8 - 10 minutes.

- Other programmes are not targeted broadcasts iorityitanguages, but relate to them:

- Babylon — programme about and for national minesitibroadcast once a week since 2000,
running time 25 min.

- Open borders - Rozméwki polsko-czeskie — magazoyénanced by the EU concerning the
Czech-Polish border area, broadcast once a weege sseptember 2010, running time 25
minutes

- Kosmopolis — a magazine focusing on minoritiesanggal (i.e.. also on homosexuals, refugees,
etc.), once a week since 2000, 25 minutes

- The Roma in Europe — to date this has been broati@asrunning time 25 minutes.

Support for the production and distribution of awiual and audio works in regional or minority
languages

d) to encourage and/or facilitate the production and distribution of audio and audiovisual works in
the regional or minority languages;

Act No. 241/1992 Coll., on the state fund of thee@z Republic for the support and development of
Czech cinematography, assumes that the fund carsdx for projects to produce, distribute and
promote cinematographic works by national and ethminorities living in the territory of the
Czech Republic. However, most applicants who regtieancial aid for projects that relate to
issues concerning national and ethnic minorities general categories for the creation, production
and distribution of cinematographic works and thenmotion of cinematography.

Support for printed publications

e) i to encourage and/or facilitate the creation and/or maintenance of at least one newspaper in the
regional or minority languages, or

On the basis of Government Regulation No. 98/2006R ,daying down the conditions and manner
of providing subsidies from the state budget far délativities of members of national minorities and
to promote the integration of members of the Ron@mmunity, a programme to support the
dissemination and reception of information in te@duages of national minorities is managed
under the authority of the Ministry of Culture, asdunded each year from the state budget. Under
the terms of this programme, it is possible on liasis of projects submitted to support the
publication of periodicals in the languages of oxadil minorities or the production of programmes
for radio and television broadcasts in the langsagehe national minorities, where the grant may
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cover up to 70% of the total project budget. loeptional cases, this share may be increased up to
100%.

In 2008, 30,000,000 CZK was released from the diatiyet for the grant programme referred to
above, of which:

a) Slovak — a total of 7,075,000 CZK to supportrfperiodicals. Three monthly magazines —
Slovenské dotyky, Korerasty and one quarterlgrkadlenie- Zrcadleni

b) Polish — a total of 7,958,000 CZK to support plklication of theGtos Ludunewspaper, which
is issued three times each week, a monthly cultmayazineZwrot and a magazine destined for
school children, which is published twice a montiniitg the academic yeddasza gazetka

c) German — a total of 1,915,000 CZK to supportghblication of a newspaper, with two issues a
month,Landeszeitun@nd a regional monthly magazieghaland Bladl

d) Romani — a total of 4,330,000 CZK to supportpheélication of four periodicals. A newspaper,
Romano hanggsa monthly magazindRomano vodian almanac published twice a yegagmano
dzaniberand a magazine aimed at Roma children and y#&gteka

In 2009, 19,634,000 CZK was released from the diatiyet for the grant programme referred to
above. This sum was supplemented from the Gefi@eslsury Administration chapter and the
Government Budgetary Reserve to give a final su0gf34,000 CZK, of which:

a) Slovak — 6,153,000 CzZK

The composition of the periodicals is the sameis &lso includes the sum of 60,000 CZK for the
production of a radio programme as part of B@votanieproject broadcast by Czech Radio on the
Leonardo station.

b) Polish — 8,055,000 CZK

The same periodicals as in 2008 received funding.

c) German — 2,210,000 CZK

The same periodicals were also supported again here

d) Romani — 4,495,000 CZK

Here again the same breakdown of periodicals werpated.

A sum of 300,000 CZK was also used to subsidizeope@ implemented by Czech Television in its
Ostrava studio, entitled Babylon. This is a multioral magazine with 43 premieres and the same
number of repeats, 20 min running time.

28,571,000 CZK was released from the state buagehé grant programme mentioned above, but
after two cuts only 23,847,000 CZK remained. O$thi

a) Slovak — 4,287,500 CZK

the monthly magazindssty andSlovenské dotykwyere supported, the bimonthBjovenské Korene
and theDzavotanieproject on Czech Radio, the Leonardo station.

b) Polish — 7,163,810 CZK

The same periodicals received support, and a CEelgvision, Ostrava studio project for regional
news in Polish also received funding.

c) German — 1,695,940 CZK
The same periodicals as in 2009 were supportedgalath another regional monthly.

d) Romani — 3,880,595 CZK
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The same periodicals and also regional news bretgloaRomani produced in Czech Television’s
Ostrava studio.

The right to receive broadcasts from neighbourimgntries

Paragraph 2) The Parties undertake to guarantee freedom of direct reception of radio and television broadcasts from
neighbouring countries in a language used in identical or similar form to a regional or minority language, and not to
oppose the retransmission of radio and television broadcasts from neighbouring countries in such a language. The further
undertake to ensure that no restrictions will be placed on the freedom of expression and free circulation of information in
the written press in a language used in identical or similar form to a regional or minority language. The exercise of the
above-mentioned freedoms, since it carries with it duties and responsibilities, may be subject to such formalities,
conditions, restrictions or penalties as are prescribed by law and are necessary in a democratic society, in the interests of
national security, territorial integrity or public safety, for the prevention of disorder or crime, for the protection of health
and morals, for the protection of the reputation or rights of others, for preventing disclosure of information received in
confidence, or for maintaining the authority and impartiality of the judiciary.

The operating system for radio and television becaats in the Czech Republic complies with the
standards set by the Council of Europe and EU rements. In addition to the constitutionally
guaranteed rights arising from the European Comwenbn Human Rights, the European
Convention on Transfrontier Television, the EU Diree on audiovisual media services, as well as
other documents of a facultative nature, thesecyplies are secured.

Article 12 — Cultural activities and facilities

In respect of Polish and Slovak, the Czech Repuiagassumed the following undertakings in the
field of cultural activities and facilities:

Polish: paragraph 1a); f); g); paragraph 2; pagyg@ (5 items in total)

Slovak: paragraph 1a); f); g); paragraph 2; paggf (5 items in total)

Paragraph 1) With regard to cultural activities and facilities — especially libraries, video libraries, cultural centres,
museums, archives, academies, theatres and cinemas, as well as literary work and film production, vernacular forms of
cultural expression, festivals and the culture industries, including inter alia the use of new technologies - the Parties

undertake, within the territory in which such languages are used and to the extent that the public authorities are
competent, have power or play a role in this field:

Support for cultural activities and participation tisers of minority languages in such activities

a) to encourage types of expression and initiative specific to regional or minority languages and foster the
different means of access to works produced in these languages;

Each year, the Ministry of Culture (Department efjional and national culture) announces a
selection procedure for projects in tReogramme to support the activities of membersational
minorities living in the Czech Repubircaccordance with Resolution of the GovernmerthefCR

of 21 February 2007 no. 122, as amended by subsegoendments to grant selection procedures.
In 2008 the funding for this programme totalled @illion CZK, in 2009 it totalled 10.045
million CZK and in 2010 the total was 8.645 milli@zK. It was primarily events and activities
organised by civic associations of national minesithat received support, including the activities
of choirs, traditional folk groups, folk art andltwe, and others. Under the grant selection
procedure announced by the Independent Departnicutiecature and Libraries of the Ministry of
Education, Youth and Sport, subsidies are providdibraries (kept in the records of the Ministry
of Culture, in accordance with Act No. 257/2001 Igplto provide access to literature in the
languages of the national minorities (Grant nanmg' @ntury library, subsidy to purchase this
literature); subsidies may also be provided to supiine publication of non-periodical literaturs, b
publishing works in the languages of the nationelanties.
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Participation of users of minority languages inmnpliag cultural activities

f) to encourage direct participation by representatives of the users of a given regional or minority language
in providing facilities and planning cultural activities;

The Ministry of Culture supports the operation aactlvities of the following institutesMuseum of
Romani culture Brno, Silesian museum in Opawad now also theidice Memorial organisation
which took over the administration of sacred sitekety u Pisku and in Hodonin u Kunstatu under
Government Resolution of 4 May 2009 no. 589 and ttlee administration of theacred site
commemorating the Roma Holocaust in Latyder Resolution no. 1065 of 8 August 2009 (an
update of a previous resolution).

In terms of its research, documentary and presentabjectives, theMuseum of Romani culture
focuses on the Romani language. In this regardarged offer of activities for the general or
professional (academic) public takes place in theaum each year. This includes, in particular:

- Courses in Romani for the publq?2 - 3 advanced courses during the semesterpublécation
of educational materials in Romani, co-organisatbseminars in Romani,

- Publication of literature- original Romani and Romani studies, audio andaislial media.

- Museum library— collects original Romani and also specialised Runstudies literature, the
library and reading room are open to the publie fsécharge.

- Research, documentation, collections and presemtst+ the research, documentation and
presentation of Romani is one of the museum’s basiwities, while field research is also
carried out on the Romani language (documentatfomterviews in the Romani language).
The museum exhibits Romani texts, the permanenbiidm of the Roma story is summarised
in Romani (Northern Central dialect). The musewgutarly hosts lectures on the Romani
language both at universities and in the museuslf fsom theWho are the Romaéycle).

- Educational activities relating to compulsory schattendance for children — Children’s museum
leisure club for childrerfrom neighbouring Romani communities — the cldzsvities also include
extra tutoring for children by our mentors and k#ag assistants, who use Romani during lessons as
an ancillary language. The Desegregation Progates the these extra lessons — when museum
mentors care for children transferred from segeshBRomani schools to mainstream education, and
here they again use the Romani language for thik.wo

- Professional consultation, research, reports, tiatigns — these are also provided on the Romani
language.

- Museum shop- in the museum reception area, containing a nurabé&ooks in the Romani
language, either literary titles or works on spkeséal linguistic topics.

The Silesian museum in Opalvas made a major contribution to research intopteelems of the
Polish minority and the Polish language in the Chhe problems of the Polish minority in the CR
were again an important subject of research by omastaff in 2010, with the results included both in
a number of publications, exhibitions and presématat academic conferences and lectures for the
public in the CR and in Poland, as well as in exoeglly rich popularising activities in the mass
media. One of the main events in 2010 was thensgion of an exhibition of documents and
photographs entitled “Pardi Narodu/National remembrance”, which was prepamndzbth Czech and
Polish to commemorate the7@nniversary of the Katymassacre by the Congress of Poles in the
CR and the Silesian museum in collaboration withltistitute of National Remembrance in Warsaw.
It took place from 28 April to 9 May 2010 in th&Sin theatre ilCesky ®Sin and museum staff were
involved in securing exhibits, the digitalisatiohdocuments, specialised preparations and speeches
during the opening ceremony. From 18 May to 1%J2010, the exhibition was presented at the
World War Il monument in Hrabynunder the title “Katyf — memory of the Polish nation”. On the
occasion of the D anniversary of the Katiymassacre, whose victims included almost 500 Poles
from the Czech lands, a memorial volume was al&tighed.
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The Lidice memoriabrganisation devoted extraordinary efforts over past two years to integrate
the Lety cultural memorial into the structure o thidice memorial organisation (Resolution of the
Government of the Czech Republic no. 589 of 4 Ma@®transferred responsibility for the sacred
site of the former gypsy concentration camp in Lefisku to the state supported organisation, the
Lidice memorial) and to ensure compliance with Gowgent Resolution of 4 May 2009 no. 589 on
the arrangements for the sacred sites in Lety kuRiad in Hodonin u Kunstatu. On 18 June 2010,
a newly reconstructed cultural memorial was offlgiapened on the site of the former gypsy camp
as a dignified sacred landmark, with the instalatf two replicas of the original quarters, which
now house a permanent exhibition, the renovatioa pature trail connected to the Information
Centre in the former municipal authority building lLety and the complete reconstruction of the
access roads to the sacred site, with an entire gawof traffic and information signage. All
information concerning the events relating to ttudtural memorial is published on the memorial
website in Romani.

Collecting and archiving works in the regional anarity languages

9) To encourage and/or facilitate the creation of a body or bodies responsible for collecting, keeping a copy
of and presenting or publishing works produced in the regional or minority languages;

There are no independent archives of works createunority languages. However, the Ministry
of Culture subsidizes projects to establish docuargncentres for the Polish, Slovak and other
minorities. Information on the activities of thesentres is published each year on the government
website in the Reports on the situation of nationiglorities for the relevant year.

Cultural activities in other regions

Paragraph 2) In respect of territories other than those in which the regional or minority languages are traditionally used, the
Parties undertake, if the number of users of a regional or minority language justifies it, to allow, encourage and/or provide
appropriate cultural activities and facilities in accordance with the preceding paragraph.

The National Information and Advisory Centre forltOte, Prague, an organisation supported by
the Ministry of Culture, contributed to the implemta&tion of Article 12 of the Charter as follows:
a) Slovak
- 2008, 2009, 2010 — a Czech-Slovak meeting betweang/amateur actors in Sumperk, two
to three workshops (of a total of five) are ledS®lgvak instructors in Slovak. Workshops
conducted by Czech instructors are also attende&lbyak-speaking participants. An
amateur theatre from Slovakia is also hosted hach gear.

- Articles in the online magazine Local Culture (Mistkultura) the Slovak community
traditionally lives in the Czech Republic (Sloveaskomunita Zije \Cechach tradng)
(2008), Neighbours should understand each othersgit# by si &i rozumgt) (2010).

b) Polish
- Articles in the Local Culture (Mistni kultura) mamae — Transfrontier cooperation
(Preshranini spoluprace) (2008), Charles Bridge over the GHarlav most nad Odrou)
(2008) Filming on the border (Filmové setkani nanieci) (2010), Common Culture
(Kultura spolén¢) (2010), Poles in &in (Polaci na dSinsku) (2010)

c) German

- Articles in the Local Culture (Mistni kultura) maaj@e — Forgotten Heroes (Zapomenuti
hrdinové) (2009), Announcement of the Max Brod @r{¥yhlaSeni Ceny Maxe Broda)
(2009)
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On 21 June 2007 a National Minorities House wasiegen Prague, housing civic associations for
the Bulgarian, Hungarian, German, Polish, Romanisdtin, Ruthenian, Greek, Slovak, Serbian
and Ukrainian minorities. The civic associationst(only those speaking the minority languages
listed) may use the common areas — exhibition lcalhference room, and a common room with
café — to present their particular culture, regassllof the regional affiliation of speakers of nnityo
languages.

Presentation of the cultures associated with miyntanguages in pursuing cultural policy abroad

Paragraph 3) The Parties undertake to make appropriate provision, in pursuing their cultural policy abroad, for regional or
minority languages and the cultures they reflect.

The Ministry of Culture (Department of Regional addtional Culture) uses a grant programme to
support foreign contacts for amateur artistic &@s;, not only enabling the presentation of actthe
minority languages referred to above at prestigfousign festivals and competitions, but at the sam
time significantly contributes to strengtheningkfirbetween these cultures and languages in cauntrie
where they form a natural part of the majority dapan. It also helps to spread awareness of Czech
regional and national culture more effectively.

Article 13 — Economic and social life

In respect of Polish and Slovak, the Czech Repuiagassumed the following undertakings in the
field of economic and social life:

Polish: paragraph 1c); paragraph 2e); (2 itemetau)t

Slovak: paragraph 1c); paragraph 2e); (2 itemeted)t

Protection against the discrimination of minorépnguages

Paragraph 1) With regard to economic and social activities, the Parties undertake, within the whole country

c) to oppose practices designed to discourage the use of regional or minority languages in connection with
economic and social activities;

In September 2009, Act No. 198/2009 Coll.,, on equehtment and on legal instruments of
protection against discrimination and on amendmentsertain Acts (the Antidiscrimination Act)
came into force in the CR, which enforces the righéqual treatment and non-discrimination, for
example in areas such as the right to employmeht@access to employment or entrepreneurship,
access to health care and its provision, accesgucation and its provision and access to goods and
services. This Act has amended a number of otloes By adding a provision prohibiting direct
and indirect discrimination on the basis of raciaéthnic origin or nationality.

Information on consumer rights in minority langusge
Paragraph 2)

With regard to economic and social activities, the Parties undertake, in so far as the public authorities are competent,
within the territory in which the regional or minority languages are used, and as far as this is reasonably possible

e) to ensure for information provided by the competent public authorities concerning the rights of
consumers to be made available in regional or minority languages.

The Ministry of Industry and Trade annually pubéisha consumer information brochure in foreign
languages, including Polish. In 2005 the Minisityo established a European Consumer Centre to
deal with transfrontier issues, complaints and utisp in the field of consumer protection. The
Centre provides information, inter alia, in Polatd Slovak.
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Article 14 — Transfrontier exchanges

In respect of Polish and Slovak, the Czech Reputagassumed the following undertakings in the
field of transfrontier exchanges:

Polish: a); b). (2 items in total)

Slovak: a); b). (2 items in total)

Support of transfrontier cooperation

The Parties undertake:

a) to apply the existing bilateral and multilateral agreements which bind them with the States in which the
same language is used in identical or similar form, or if necessary to seek to conclude such agreements,
in such a way as to foster contacts between users of the same language in the States concerned in the
fields of culture, education, information, vocational training and lifelong learning;

b) for the benefit of regional or minority languages, to facilitate and/or promote co-operation across
borders, in particular between regional or local authorities in whose territory the same language is used
in identical or similar form.

The Ministry of Culture of the CR, through its repentative, participates in the work of the Czech-
Polish Intergovernmental Commission for Transfren€ooperation. The Commission concludes a
protocol containing a plan for transfrontier co@iem. Planned exchanges are supported by
regional and local governments.

Since persons belonging to the Slovak minoritysaatered across the whole territory of the Czech
Republic, cultural exchanges between the Czech Iiiepand the Slovak Republic do not take the
form of transfrontier exchange. The exchangesraade on the basis of a Cultural Agreement and
Protocols on Cooperation concluded between the stfies of Culture of the two countries.
Performances by Slovak artists in the Czech RepalWways draw large Slovak-speaking audiences.
The Ministry of Culture of the CR also supports thetivities of the Slovak-Czech Club civic
association (Slovenskiesky klub), which was founded by members of they&{aninority in the CR
and which organises Slovak Culture Days in varidmech towns each year.

Transfrontier cooperation in the Czech-German boatea is relatively extensive. Protocols
negotiated at meetings of the Czech-Saxon and GRBachrian Joint Intergovernmental
Commission regularly feature articles on transfi@ntooperation and exchanges. A good example
of transfrontier cultural cooperation is, for exdeypghe Mitte Europa Festival, which has been held
regularly held on the Czech-German border sincel 29fl receives support from the regions and
municipalities, as well as the Ministries of Cutiwof the CR, Saxony and Bavaria.
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Annex

Subsidies for users of selected minority languagésr the period from 2008-2010 (Ministry of

Culture and the Ministry of Education, Youth and Sport)

year/minority German Polish Roma Slovak
2010 2129940 9735827 10 850 751 5967 000
2009 3159532 10 991 577 11767 048 9238 358
2008 2536 594 10 333 708 9479 000 9608 000
total 5916 066 31061112 32096 799 24 813 358

Subsidy in the period 2008-2010 (Ministry of Education, Youth
and Sports and Ministry of Culture)
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Subsidies for users of selected minority languagés the period from 2008-2010 (municipalities)

year/minority German Polish Romani Slovak
2010 235000 czK 3679 085 CzK 3587 678 CZK 1929 524 CZK
2009 232 168 CZK 3619 381 CZK 2700 687 CZK 883 248 CZK
2008 266 000 CczK 2218 260 CzK 2 355480 CzK 1161500 CZK
total 715168 CZK 9511726 CZK 8 643 845 CZK 3974272 CZK

Subsidies in the period 2008-2010 (Municipalities)
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Grant Programme to support the implementation of tre European Charter of Regional or
Minority Languages 2010 — list of projects

1% round
organisation project grant (CZK)
Univerzita Karlova v Praze, Filozoficka fakulta (B) Slovnik romskych neologismd 245000
Ob¢&anské sdruzeni R-mosty (A) Rométina a romska historie do Skol 196 000
Slovensko-Ceska spoleénost (A) Rozumime si - tolerance a poznavani 0
Klub slovenské kultury (A) Koloto¢ pohadek — Koloto€ rozpravok 0
total: 441 000,-
2" round
organisation project grant (CZK)
Ob¢&anské sdruzeni Education Talent Culture (B) Kulturné vzdélavaci centrum ETC 0
Slovensko-Ceska spoleénost (A) Rozumime si - tolerance a poznavani 100 000
Slovensko-Eesky klub (B) Rozumiete spravne po slovensky? 268 600
Slovensko-&esky klub (B) Prieskum zaujmu o slovenské Skolky 0
Gymnéazium s polskym jazykem vyugovacim Cesky Té$in (B) | Krasa polstiny 35000
PZKO (A) Viydani sborniku prednasek 36 000
Ob¢&anské sdruzeni R-mosty (A) Bare Roma 381690
Romea (A) Rométinou k ucté a toleranci 232000
Klub slovenské kultury (A) Koloto€ pohadek-kolotog rozpravok 0
Bona fide (A) Podte s nami do rozpravky 159 000
ECAV Praha Jirchafe (A) Slovencina nielen v kostole 38 000
Slovenské sdruzeni Limbora (B) Slovenéina moja, krasne zvuky mas... 0
Oblastni charita Most (A) Lacho dives — dobry den 99 000
Kulturni sdruzeni ob&ani némecké narodnosti CR (B) Analyza vyuziti ném¢iny v pfihranici 40 000
a%cilaiie?;;vi Romu na Moravé Romano jekhetaniben pre Seminaf o romském jazyce 59 500
total: 1 448 790,-
3 round
organisation project grant (CZK)
Obec Smilovice (C) Polské napisy ve Smilovicich 6727 ,-
Klub slovenské kultury (A) Koloto& pohadek — koloto¢ rozpravok 78 000,-
Kongres Polaka v CR (A) Polaci na TéSinsku 150 000,-
Obec Tranovice (C) Uvitaci cedule v Tfanovicich neboli Zijeme tu spolu 157 000,-
Ob¢&anské sdruzeni AVER (A) Vaker - mluv 0,-
total: 391727,-
Ist round 2nd round 3rd round Total
441 000,- 1448 790,- 391727 - 2 281517 ,-
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Breakdown of programmes:

A) Educational activities

B) Quantitative and qualitative analyses focussingesearch into the use of minority languages
C) Promoting the use of traditional and correcirferof local place names in minority languages

Subsidy programme Support of European Charter of regional and minority
Languages implementation
(all three rounds)

German language Polish language projects

Slovak language projects (1) (3)
projects (4) 40 000 384 727
643 600 2% 17%

28%

Roma language projects
(6)
1213190
53%
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